
INSIEME®

A REVISTA ITALIANA DAQUI

w
w

w.
in

sie
m

e.
co

m
.b

r

500 ANNI DI PALLADIO:

ARCHITETTO
ANCORA ATTUALE

500  ANOS DE PALLADIO: O ARQUITETO AINDA ATUAL

Nº 119 • Novembro - NovembRE 2008

E
X

E
M

P
LA

R
 D

E
 A

S
S

IN
A

N
TE

 V
E

N
D

A
 P

R
O

IB
ID

A
 •

 A
ss

in
at

ur
as

 (a
bb

on
am

en
ti)

 o
n-

lin
e:

 w
w

w.
in

si
em

e.
co

m
.b

r

LA GRANDE SFIDA CHE SI PONE IL CGIE

O GRANDE DESAFIO A QUE

SE PROPÔS O CGIE

GIOVANIJOVENS:





Insieme® é uma publicação mensal bilingüe, de di-
fusão e promoção da cultura italiana e ítalo-brasileira, 

sucessora de Il Trevisano. O registro que atende às 
exigências da Lei de Imprensa está arquivado no 2º 

Ofício de Reg. de Títulos e Documentos de Curitiba, 
microfilme nº 721.565, desde 22.03.1995.

PROPRIEDADE
SOMMO EDITORA LTDA
CNPJ 02.533.359/0001-50

Rua Professor Nivaldo Braga, 573
CEP 82900-090 - Curitiba - PR

Fone/Fax (041) 3366-1469
www.insieme.com.br 

insieme@insieme.com.br 

ENDEREÇO PARA CORRESPONDÊNCIA
Caixa Postal: 4717 

CEP: 82800-980 - CURITIBA - PR

EDITOR E DIRETOR RESPONSÁVEL
JORNALISTA DESIDERIO PERON

Reg. 552/04/76v-PR
deperon@insieme.com.br

TRADUÇÃO P/ ITALIANO E REVISÃO
CLAUDIO PIACENTINI - Roma

VERSÃO P/ PORTUGUÊS: DePeron

CIRCULAÇÃO 
Exclusivamente através de assinaturas

Organo Ufficiale dell’Associazione 
Stampa Italiana in Brasile - ASIB

R Silva 185 - Bela Vista 
CEP 01331-010 - São Paulo - SP

COMPOSIÇÃO, EDITORAÇÃO E ARTE 
Desiderio Peron e Carlo Endrigo Peron 

Redação RS - Rovilio Costa <freirovilio@
esteditora.com.br> e Joana Paloschi <paloschi@

insieme.com.br> • SP - Venceslao Soligo <vsoligo@
uol.com.br> e Edoardo Coen <ecoen@uol.com.br>

Os artigos assinados representam exclusivamente o 
pensamento de seus autores. 

FOTOLITOS E IMPRESSÃO 
Gigapress - Editora e Gráfica Ltda.

Rua Lamenha Lins 3379 - Fone 041-3023-6050
CEP: 80220-081 - Curitiba-PR

NOTICIÁRIO ITALIANO 
ANSA/Aise/NewsItaliaPress/AdnKronos/
Novecolonne/AGI e fontes intependentes

<BOLETO BANCÁRIO 
• pela Internet (www.insieme.com.
br). Use nosso sistema on-line de 
geração e impressão do boleto pelo 
próprio assinante (recomendado)

<DEPÓSITO BANCÁRIO 
• Banco Itaú - conta corrente 

número 13243-9, agência 0655 nome 
de SOMMO Editora Ltda. 
Comprovante do depósito e 
endereço completo pelo fone/fax 
041-3366-1469, ou para a Caixa 
Postal 4717 - CEP 82800-980 - 
Curitiba-PR ou e-mail <insieme@
insieme.com.br>. 

<Valores • BRASIL - R$ 50,00
• EXTERIOR - valor equivalente a 
U$ 25,00 
<Nos. ATRASADOS - R$ 6,00 
o exemplar, quando disponível. 
<Atendimento ao assinante 
de segunda a sexta-feira, das 13h30min 
às 17h30min.

ASSINATURAS
U M  A N O  ( 1 2  N Ú M E RO S )

 DO EDITOR u DALL’EDITORE

3 - INSIEME - Novembro - Novembre 2008 

Iww
w.

in
sie

m
e.

co
m

.b
r

a Il nostro contributo ai 
festeggiamenti per commemorare i 
500 anni della nascita di uno dei più 
importanti nomi dell’architettura 
mondiale – Andrea Palladio. Gli 
esegeti della sua opera garantiscono 
che egli, mezzo millennio dopo, 
continua attuale e fonte di 
ispirazione per le nuove generazioni 
di creatori di spazi e luoghi. 
(Fotomontaggio DePeron) . *

a Nossa contribuição aos festejos 
comemorativos aos 500 anos de 

nascimento de um dos maiores nomes 
da arquitetura mundial - Andrea 

Palladio. Os esegetas de sua obra 
garantem que ele, meio milênio 

depois, continua atual e fonte de 
inspiração para as novas gerações de 
criadores de espaços e lugares. (Foto 

DePeron). *

I Grande oportunidade
Usar o discurso sobre os jovens para disso tirar 
proveito sem dar a eles, de fato, voz e vez, este 
é um antigo e feio defeito de lideranças italianas 
que se alimentam do tema imigração. Espera-
se que a cena não se repita na I Conferência 
Mundial dos Jovens Italianos, marcada para 
Roma, na primeira quinzena de dezembro (ver 
a partir da pág. 8). Os 420 jovens delegados 
do mundo inteiro - 40 do Brasil - têm uma rara 
oportunidade para provar que sabem muito bem 
o que querem, independentemente do proveito 
que deles espera tirar uma estrutura chamada 
CGIE - Conselho Geral dos Italianos no Mundo, 
à deriva desde que suas funções institucionais 
foram “roubadas” pelos 18 parlamentares 
eleitos pelo voto direto. Se a Conferência tiver 
o sucesso que dela se espera, lucrarão todos:  
primeiro, os próprios jovens que, assim se 
abilitam para uma nova interlocução; depois o 
CGIE em busca de bons motivos para existir; 
a Itália, ávida por renovação e, também, as 
comunidades italianas esparramadas pelo 
mundo. Boa Leitura! *

Grande opportunità
Parlare dei giovani solo per approfittarne, 
senza dare loro, di fatto, voce e spazio, è 
uno degli antichi difetti dei leader italiani 
che vivono del tema dell’immigrazione. Si 
spera che questa scena non si ripeta nella I 
Conferenza Mondiale dei Giovani Italiani, 
fissata a Roma nei primi quindici giorni di 
dicembre (si veda da pag. 8). I 420 giovani 
delegati dal mondo intero – 40 dal Brasile 
– hanno la rara opportunità di provare che 
sanno molto bene quello che vogliono, 
indipendentemente da quanto loro sperino di 
ottenere da una struttura chiamata CGIE – 
Consiglio Generale degli Italiani all’Estero, 
alla deriva da quando le sue funzioni sono state 
“scippate” dai 18 parlamentari eletti dal voto 
diretto. Se la conferenza avrà il successo che 
si spera, ci guadagneranno tutti: innanzitutto i 
giovani stessi che, così, si propongono come 
nuovi interlocutori; il CGIE alla ricerca di 
validi motivi per esistere; l’Italia, affamata di 
rinnovamento e, anche, le comunità italiane 
sparse per il mondo. Buona lettura!*

La nostra copertinaNossa capa
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n Un avvocato e una bionda moz-
zafiato sono seduti vicini sul tre-
no. L’avvocato si sporge verso la 
ragazza e le chiede se vuole fare 
un giochino con lui. Lei in realtà 
preferirebbe fare un sonnellino, ma 
lui insiste dicendo che il gioco è 
facile e molto divertente. Il gioco 
consisterebbe in questo:
- Io le faccio una domanda e se lei 
non sa rispondere, mi dà 5 euro, e 
viceversa...
La ragazza cortesemente risponde 
che vorrebbe riposare un po’, ma 
l’avvocato insiste:
- Okay, facciamo così, se lei non 
sa la risposta, mi dà 5 euro, ma 
se sono io a non saper rispondere, 
gliene do 500!
Pensando di avere a che fare con 
una biondona è convinto di poter 
vincere facilmente il gioco. A questa 
proposta la bionda si vede obbligata 
ad accettare la sfida, se non altro 
perché una volta
finito il gioco potrà dormire un po’. 
E allora l’avvocato inizia con la 
prima domanda:
- Qual è la distanza tra la terra e 
la luna?
Senza dire una parola la bionda tira 
fuori dalla borsetta una banconota 
da 5 euro e la porge all’avvocato. 
Ora tocca a lei, che chiede all’av-
vocato:
- Qual è quella cosa che sale per 
una collina con tre gambe e scende 

con quattro?
L’avvocato la guarda sbalordito: 
comincia a cercare sul computer, 
si collega a Internet per cercare la 
risposta, ma non la trova. Poi manda 
delle e-mail a varie persone, ma 
nessuno gli sa dare la risposta.
Dopo un’ora sveglia la signorina 
bionda e le dà i 500 euro che le 
spettano. Lei ringrazia educatamente 

e si rimette a dormire.
L’avvocato, scocciatissimo, la scuote 
e le chiede:
- Bè, ma allora qual è la risposta?
Senza dire una parola, la bionda 
prende 5 euro dal portafoglio, li 
porge all’avvocato e si rimette a 
dormire.

n Durante un viaggio aereo su un 

trielica due dei tre motori smetto-
no di funzionare. Il pilota allora 
annuncia gravemente:
- Signore e signori, mi dispiace co-
municarvi che dobbiamo fare un 
atterraggio di fortuna. Siete pregati 
di allacciare bene le vostre cinture 
di sicurezza.
Poco dopo quando l’aereo sta per atter-
rare il pilota chiede alla hostess:
- Sono tutti ben allacciati?
E la hostess:
- Sì, sono tutti ben seduti e con le 
cinture ben allacciate... ad eccezione 
di un avvocato che sta distribuendo 
a tutti il suo biglietto da visita!
   
n Un tipo si sposa con una tipa 
che ha una sorella gemella iden-
tica a lei.
Dopo meno di un anno i due sposi 
si ritrovano in un’aula di tribunale 
per una causa di divorzio. Il giudice 
dice al tipo:
- Mi spieghi i motivi per cui lei vuole 
divorziare da sua moglie!
E il tipo:
- Vede, signor giudice, ogni tanto 
viene a trovarmi mia cognata e sic-
come è identica a mia moglie per 
errore faccio l’amore con lei!
Il giudice:
- Suvvia, ci sarà pure qualche differenza 
fra sua moglie e sua cognata!
- Certo che c’è, è per questo che 
voglio il divorzio......  <www.bar-
zellette.dada.net> *

n Um advogado e uma loira de tirar o fôlego 
estão sentados próximos um do outro no 
trem. O advogado dirige-se à moça e lhe 
pergunta se quer fazer uma aposta com 
ele. Ela, na realidade, gostaria de puxar 
uma pestana, mas ele insiste dizendo que 
o jogo é fácil e muito divertido. O jogo 
seria este: 
- Eu lhe faço uma pergunta e, se você não 
souber responde-la, me dará 5 euros, e 
vice-versa...
A moça cortesmente responde que gostaria 
de repousar um pouco, mas o advogado 
insiste:
- Ok, faremos assim: se você não souber 
responder, me dá 5 euros; mas se eu não 
souber responder, lhe dou 500!
Pensando na loira, está convencido de 
poder vencer o jogo facilmente. Diante da 
proposta a loira vê-se obrigada a aceitar 
o desafio, até porque, terminado o jogo, 
poderá, então dormir um pouquinho. O 
advogado começa, então, com a primeira 
pergunta:
- Qual é a distância entre a terra e a lua?

Sem pronunciar uma palavra, a loira tira da 
bolsa uma nota de 5 euros e a entrega ao 
advogado. Agora é a sua vez, e pergunta 
ao advogado:
- Que é que sobe nas colinas com três 
pernas e desce com quatro?
O advogado, surpreso, olha para ela, co-
meça a pesquisar no computador, liga-se 
à internet à procura da resposta, mas não 
a encontra. Depois manda e-mails a diver-
sas pessoas, mas ninguém sabe dar-lhe 
a resposta. Uma hora depois, acorda a 
moça loira e lhe dá os 500 euros que lhe 
pertencem. Ela agradece educadamente 
e volta a dormir. O advogado, muito con-

trariado, a sacode e pergunta: 
- Bom, mas então qual é a resposta?
Sem dizer uma só palavra, a loira pega 5 
euros da carteira, entrega ao advogado 
e volta a dormir.
n  Durante uma viagem aérea num tri-hélice, 
um dos três motores param de funcionar. 
O piloto então avisa:
- Senhoras e senhores, informo que infe-
lizmente somos forçados a realizar uma 
aterrissagem de emergência. Por favor, 
apertem bem o cinto de segurança.
Pouco tempo depois, quando o avião 
está para aterrissar, o piloto pergunta à 
aeromoça:

- Estão todos com os cintos bem colo-
cados?
E a aeromoça:
- Sim, estão todos sentados e com o cinto 
de segurança bem colocado... à exceção 
de um advogado que está distribuindo a 
todos o seu cartão de visitas!
n  Um sujeito casa com uma tal que tem 
uma irmã gêmea igual a ela.
Passado menos de um ano, o casal está 
na sala de um tribunal em processo de 
divórcio. O juiz pergunta ao sujeito:
- Explique-me os motivos pelos quais você 
quer divorciar-se de sua mulher!
E o sujeito:
- Veja, senhor juiz, de vez em quando a 
cunhada vem me visitar, e como é idên-
tica à minha mulher, por erro faço amor 
com ela!
O juiz:
- Impossível, deve existir, de qualquer for-
ma, alguma diferença entre sua mulher e 
sua cunhada!
- Claro que existe, e é por isso que quero o 
divórcio...  <www.barzellette.dada.net>*

“La vita si può vivere in due modi: o con la lacrima, 
o sorridendo. Meglio la seconda ipotesi.”

Luciano Peron - Verona - Itália

barzellette
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Chi fa carità è ricco e non lo sa.
Quem pratica a caridade é rico e não o sabe

PROVERBI ITALIANI / PROVÉRBIOS ITALIANOS



I nsieme ad altri colleghi del 
Partito Democratico, il de-
putato Fabio Porta ha inol-

trato al Ministro degli Affari Este-
ri italiano una richiesta affinché 
si dia un’immediata soluzione ai 
problemi degli spazi fisici del Con-
solato d’Italia a Curitiba. La pre-
carietà dell’attuale sede è stata og-
getto di materia della copertina 
della scorsa edizione della rivista 
Insieme ed il deputato, presente 
a Curitiba verso la fine del mese 
di ottobre, è andato personalmen-
te in loco per verificare la situa-
zione. Di ritorno a Roma, una del-
le prime azioni fatte da Porta è 
stata inoltrare la richiesta al Mi-
nistro Franco Frattini.

 “Effettivamente, la strut-
tura di questo consolato – ha 
scritto Porta – non è più in con-
dizioni di garantire l’efficien-
za dei servizi richiesti da una 
comunità che in pochi anni è 
cresciuta fino a 37.000 citta-
dini, tra i quali ci sono quelli 
che devono fare un viaggio (per 
raggiungere il consolato) di set-
te ore, da tutto il Paraná e San-
ta Catarina”. Secondo Porta, 
quello che comunque è più pre-
occupante, è che l’attuale sede 
consolare non è in condizioni 
di ricevere il personale della 
“task force” – la cosiddetta “for-
za d’urto della cittadinanza” 
che si avvale di personale e ri-
sorse ufficiali per porre fine alle 
attuali file in attesa del ricono-
scimento della cittadinanza ita-
liana per diritto di sangue. In 
quattro paesi dell’America del 
Sud (Brasile, Argentina, Uru-
guay e Venezuela) circa un mi-
lione di persone sono in que-
ste file, quasi 600.000 in Bra-
sile di cui 80.000 a Curitiba. 
Affermando che il problema è 
risolvibile, Porta si è riferito 
alla “proposta fatta con molta 
insistenza dal Console Gene-

rale Riccardo Battisti”, aval-
lata dal Comitato Generale de-
gli Italiani all’Estero – Comi-
tes e dal rappresentante CGIE 
– Consiglio Generale degli Ita-
liani all’Estero, Walter Petruz-
ziello.

Secondo quanto Insieme ha 
potuto scoprire, l’idea sarebbe 
trasferire la sede in altri spazi 

dello stesso Centro Commer-
ciale Italia (l’edificio che già 
attualmente ospita il Consola-
to, al 21° piano), spazi più ampi 
e con la possibilità che il pub-
blico vi acceda senza aver bi-
sogno dell’ascensore. La ri-
chiesta di Porta è stata sotto-
scritta anche dai deputati Buc-
chino Farina, Fedi, Garavini e 

Narducci ed in essa i parlamen-
tari sollecitano “una immedia-
ta decisione amministrativa” 
per poter permettere un’ade-
guata organizzazione della strut-
tura consolare di Curitiba che 
“non riesce più a dare risposte 
adeguate alle sue funzioni isti-
tuzionali a causa di obiettive 
difficoltà” che ha.*

Consulado de curitiba - Pro-
blema da sede consular sensi-
biliza deputados que pedem ime-
diata solução - deputado Fabio 
porta vê, inclusive, ameaça ao 
trabalho da “task force” - Jun-
tamente com outros deputados do Par-
tido Democrático, o deputado Fabio Por-
ta encaminhou ao  Ministro das Relações 
Exteriores do governo italiano um pedido 
para a imediata solução dos problemas 
de espaço físico apresentados pelo Con-
sulado da Itália em Curitiba. A precarie-
dade da atual sede foi objeto de matéria 
de capa na edição anterior da revista In-
sieme e o deputado, quando esteve em 
Curitiba, no final do mês de outubro, foi 
pessoalmente ao local para conferir. Vol-
tando a Roma, uma das primeiras ações 
de Porta foi encaminhar o pedido ao mi-
nistro Franco Frattini. “A estrutura deste 
consulado, efetivamente – escreveu Por-

ta – não está mais em condições de ga-
rantir a eficiência dos serviços exigidos 
por uma comunidade que em poucos anos 
aumentou para cerca de 37 mil cidadãos, 
entre os quais estão aqueles que preci-
sam fazer uma viagem (para chegar ao 
Consulado) de sete horas, do Paraná e 
Santa Catarina”. Segundo Porta, o que 
mais preocupa, entretanto, é que a atual 
sede consular não tem condições de abri-
gar o pessoal da “task force” - o chama-
do “mutirão da cidadania”, que conta com 
pessoal e recursos oficiais para dar fim 
às atuais filas de espera de reconheci-
mento da cidadania italiana por direito 
de sangue. Em quatro países da Améri-
ca do Sul (Brasil, Argentina, Uruguai e 
Venezuela), cerca de um milhão de pes-
soas estão nestas filas, perto de 600 mil 
no Brasil e em torno de 80 mil em Curi-
tiba. Ao afirmar que a solução para o pro-
blema é possível, Porta fez referência à 

“proposta insistentemente feita pelo Côn-
sul Geral Riccardo Battisti”, com o aval 
do Comitê Geral dos Italianos no Exterior 
– Comites e do representante do CGIE 
– Conselho Geral dos Italianos no Exte-
rior, Walter Petruzziello. Segundo Insieme 
conseguiu apurar, a idéia seria transferir 
a sede para dependências do próprio 
Centro Comercial Itália (o edifício que 
atualmente abriga o Consulado, no 21 
andar), bem mais amplas e com a pos-
sibilidade de acesso ao público sem o 
uso de elevadores. O pedido de Porta foi 
assinado também pelos deputados Buc-
chino Farina, Fedi, Garavini e Narducci 
e nele os parlamentares solicitam uma 
“imediata decisão administrativa” no sen-
tido de permitir uma adequada organiza-
ção da estrutura consular de Curitiba, que 
“não pode mais responder pelas suas 
funções institucionais devido às dificul-
dades objetivas” que encontra.*

 ATUALIDADES u ATTUALITÀ
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Consolato di curitiba

Problema della sede consolare sensibilizza 
deputati che chiedono un’immediata soluzione
Il deputato Fabio Porta vede, anche, minacce al lavoro della “task force”

a Il deputato Fabio Porta 
(terzo da destra verso 
sinistra), durante la riunione 
del Comites PR/SC, nella 
quale sono stati trattati 
vari temi di interesse della 
comunità italo-brasiliana, tra 
i quali il problema della sede 
consolare di Curitiba.

a O deputado Fabio Porta 
(terceiro da direita para a 
esquerda), durante a reunião do 
Comites PR/SC, durante a qual 
foram tratados diversos assuntos 
de interesse da comunidade ítalo-
brasileira, entre elas o problema da 
sede consular de Curitiba.
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I n una lunga lettera inviata 
ai consiglieri del CGIE – 
Consiglio Generale degli 

Italiani all’Estero, ai presidenti 
dei Comites – Comitato degli Ita-
liani all’Estero ed ai direttori dei 
corsi di lingua italiana che rice-
vono il contributo del governo 
italiano, agli alunni di tali corsi 
ed alle associazioni italiane in 
tutto il mondo, il Presidente del 
CGIE, Elio Carozza, critica la 
proposta di preventivo del go-
verno italiano definendola “una 
finanziaria non solo disastrosa e 
ingiusta ma, addirittura, “incoe-
rente” e miope nel collegamen-
to con le sue comunità all’este-
ro”.

Datata 17 ottobre, la lettera 
fa da eco a tutte le critiche che 
il governo di Silvio Berlusconi 
sta ricevendo, dentro e fuori il 
Parlamento, fin da quando ha 
deciso di imporre drastici tagli 
nel bilancio, che colpiscono an-
che le voci relative agli italiani 
all’estero, sia nell’area cultura-
le che in quella sociale.

 “Se la situazione dovesse 
rimanere così come è stata pre-
ventivata  dal Governo – dice 
la lettera nella sua parte inizia-
le - ci troveremo di fatto di fron-
te allo smantellamento puro e 
semplice di politiche ed inter-
venti indispensabili in favore 
delle nostre Comunità e, in par-
ticolare, in materia di diffusio-
ne di lingua e cultura italiana e 
di assistenza diretta ed indiret-
ta”.

Il bilancio preventivo del 
2009, fa notare la corrisponden-

za, destina agli italiani all’este-
ro la somma di 31,5 milioni di 
Euro, contro gli 82 milioni del 
2008. Considerando gli impe-
gni già programmati dall’am-
ministrazione nel settore della 
salute, resteranno solo 23 mi-
lioni per le altre voci, mentre il 
preventivo 2008 prevedeva, solo 
per la diffusione della lingua e 
della cultura italiana, 34 milio-
ni di Euro ed altri 29 per l’assi-
stenza diretta.

Benché cosciente del fatto 
che la situazione economica sia 
grave, il CGIE, come Carozza 
sottolinea nella lettera, non può 
accettare un preventivo “non 
solo disastroso e ingiusto ma, 
addirittura, “incoerente” e mio-

pe nel collegamento con le sue 
comunità all’estero”. Spiega: 
esso non considera la contro-
partita data dagli enti gestori nel-
la promozione della cultura e 
lingua italiana in ogni Paese, 
nella maggior parte dei casi ba-
sata sul volontariato. E allo stes-
so tempo non considera che de-
terminerebbe l’impossibilità di 

dare continuità ai corsi per al-
meno due terzi dei 700.000 gio-
vani che attualmente li frequen-
tano, per non parlare della di-
soccupazione dei professori.

Il preventivo è incoerente, 
secondo Carozza, perché “la co-
noscenza della lingua e cultura 
italiana” viene, al tempo stesso, 
rivendicata e dichiarata dal Mi-

Incitamento 
alla protesta

Il Presidente del CGIE chiede una 
mobilitazione mondiale contro una proposta 

in bilancio preventivo che oltre ad essere 
disastrosa ed ingiusta è anche incoerente e 

miope rispetto alle comunità italiane 
all’estero

Incitamento ao protesto 
Presidente do CGIE pede mobi-
lização mundial contra uma 
proposta orçamentária não 
apenas desastrosa e injusta, 
mas incoerente e míope no que 
diz respeito às comunidades 
italianas no exterior - Em longa 
carta aberta dirigida aos conselheiros 
do CGIE - Conselho Geral dos Italianos 
no Exterior, aos presidentes de Comites 
- Comitê dos Italianos no Exterior e aos 
diretores de cursos de língua italiana 
que recebem contribuição do governo 
italiano, aos alunos desses cursos e às 
associações italianas em todo o mun-
do, o presidente do CGIE, Elio Carozza, 
critica a proposta orçamentyária do go-
verno italiano qualificando-a de “não 
apenas desastrosa e injusta, mas tam-
bém incoerente e míope no que diz res-
peito aos italianos no mundo”. Datada 

de 17 de outubro, a carta faz eco a to-
das as críticas que o governo de Silvio 
Berlusconi vem sofrendo, dentro e fora 
do Parlamento, desde que resolveu im-
por drásticos cortes no orçamento,  atin-
gindo também itens que contemplam 
ações voltadas aos italianos no exterior, 
tanto na área cultural, quanto social. 
“Se a situação permanecer assim como 
foi proposta pelo governo - diz a carta 
logo no início - estaremos diante do des-
mantelamento puro e simples das po-
líticas e ações indispensáveis em be-
nefício de nossas comunidades e, par-
ticularmente, no que diz respeito à di-
fusão da língua e da cultura italiana e 
à assistência direta e indireta”. O orça-
mento de 2009, observa a carta, desti-
na aos italianos no exterior uma soma 
de 31,5 milhões de euros, em contra-
posição aos cerca de 82 milhões de 
2008. Considerando os compromissos 

já assumidos pela administração nos 
setores da saúde, sobrarão 23 milhões 
para outros itens, enquanto o orçamen-
to de 2008 prevê, apenas para a difu-
são da língua e da cultura, 34 milhões 
de euros e outros 29 milhões para a 
assistência direta. Mesmo consciente 
de que o momento econômico é grave, 
o CGIE, segundo Carozza acentua na 
carta, não pode aceitar um orçamento 
“não apenas desastroso e injusto, mas 
mesmo incoerente e míope no que diz 
respeito às comunidades no exterior”. 
Ele explica: injusto porque não leva em 
conta a contrapartida dada pelos entes 
gestores na promoção da cultura e da 
língua italiana em cada País, na maio-
ria dos casos, baseada no voluntariado. 
Igualmente não leva em conta a impos-
sibilidade de dar seqüência aos cursos 
em mais de dois terços dos 700.000 
jovens que atualmente os frequentam, 

a Il presidente del CGIE Elio Carozza chiede una mobilitazione di protesta 
contro i tagli del governo per gli italiani all’estero.

a O presidente do CGIE, Elio Carozza, pede mobilização contra cortes no orçamento do 
governo para os italianos no exterior.
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a MAIS PRESENTES E MAIS AUSENTES - O leitor Gianni Lazzari nos 
envia, da Itália, quadro publicado dia 02.10 pelo jornal La Repubblica, com 
os parlamentares mais ausentes e os mais presentes no Parlamento Italiano. 
O ítalo-argentino Ricardo Merlo, o mais votado da “Circonscrizione Estero”,  
aparece entre os cinco mais ausentes com 76% de ausência nas votações da 
atual legislatura. O percentual engloba um total de 523 votações eletrônicas 
realizadas até o dia primeiro de outubro.

assim como não se preocupa também 
com o desemprego dos professores. O 
orçamento é incoerente, segundo Ca-
rozza porque o conhecimento da língua 
e cultura italiana é, ao mesmo tempo, 
reivindicada e declarada pelo Ministro 
Frattini, das Relações Exteriores, e pelo 
Governo como imprescindível na estra-
tégia de promoção da presença econô-
mica italiana no mundo” e, como tal, 
“importante antídoto contra a crise eco-
nômica e suporte indispensável a um 

mais amplo desenvolvimento das rela-
ções econômicas e da internacionali-
zação de nossas pequenas e médias 
empresas”. O orçamento é, sobretudo, 
míope, segundo Carozza, porque se-
quer considera um cálculo matemático 
de recursos para executar o desman-
telamento da rede existente para a pro-
moção da língua e da cultura italiana 
no mundo. Como italianos no exterior, 
observa a carta, estamos prontos para 
assumir nossas responsabilidades no 

apoio à Itália, da qual continuamos a 
fazer parte por inteiro, mas “não pre-
tendemos sofrer passivamente esta si-
tuação”. Segundo Carozza, apenas uma 
forte mobilização poderá fazer com que 
o governo mude de idéia e evite o des-
mantelamento de toda uma estrutura 
que levaria “inevitavelmente à definitiva 
ruptura do relacionamento de nosso 
País com suas comunidades”. A carta 
de Carozza - sem dúvida, a mais im-
portante posição até aqui assumida pelo 

CGIE em defesa dos interesses das co-
munidades italianas no exterior - termi-
na por fazer uma convocação direta e 
geral à mobilização das comunidades 
italianas em cada cidade e em cada 
país: “uma ampla mobilização para ma-
nifestar um forte e decisivo protesto em 
cada Circunscvrição Consular em cada 
País e Continente”. Juntos, estou se-
guro - conclui o presidente do CGIE, 
estou seguro que conseguiremos fazer 
valer nossas razões. *

nistro Frattini e dal Governo 
come “imprescindibile nella stra-
tegia di promozione della pre-
senza economica italiana nel 
mondo. E, come tale, importan-
te antidoto alla crisi economica 
e supporto indispensabile ad un 
più ampio sviluppo delle rela-
zioni economiche ed all’inter-
nazionalizzazione delle nostre 
piccole e medie imprese”.

Il preventivo è soprattutto 
miope, sempre secondo Caroz-

za, perché pur usando calcoli 
matematici, di fatto elimina ri-
sorse che determineranno lo 
smantellamento della rete esi-
stente per la promozione della 
lingua e della cultura italiana nel 
mondo.

Come italiani nel mondo, ri-
leva la lettera, siamo pronti a 
prenderci le nostre responsabi-
lità in appoggio all’Italia, della 
quale siamo parte integrale, ma 
“non vogliamo subire passiva-

mente la situazione”. Secondo 
Carozza, soltanto una forte mo-
bilitazione potrà far sì che il go-
verno cambi opinione ed eviti 
lo smantellamento di una strut-
tura che “condurrebbe inevita-
bilmente  alla definitiva rottura 
del rapporto del nostro Paese 
con le proprie comunità”.

La missiva di Carozza – sen-
za dubbi la più importante pre-
sa di posizione fino ad oggi re-
gistrata dal CGIE a difesa degli 

interessi delle comunità italia-
ne all’estero – termina propo-
nendo direttamente e a tutti i li-
velli, una mobilitazione delle 
comunità italiane in ogni città 
e Paese: “un’allargata mobili-
tazione, per manifestare una for-
te e decisa protesta in ogni Cir-
coscrizione consolare  in ogni 
Paese e Continente. Insieme, ne 
sono certo - conclude il Presi-
dente del CGIE - riusciremo a 
far valere le nostre ragioni”. *

a I PIÙ PRESENTI ED I PIÙ ASSENTI: Il lettore Gianni Lazzari ci 
invia, dall’Italia, una tabellina pubblicata il 2 ottobre da Repubblica, 
in cui sono indicati i parlamentari più assenti e più presenti nel 
Parlamento Italiano. L’italo-argentino Ricardo Merlo, il più votato nella 
“Circoscrizione Estero”, risulta tra i cinque più assenti, con il 76% di 
assenze nelle votazioni dell’attuale legislatura. La percentuale si riferisce 
a 523 votazioni elettroniche tenutesi fino al primo di ottobre.
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I nformazione, identità, 
interculturalismo, inter-
scambio, formazione 

professionale e mondo del la-
voro. Questi sono i temi po-

sti al primo posto per la I Con-
ferenza Mondiale dei Giova-
ni Italiani nel Mondo che ri-
unirà a Roma, tra il 10 ed il 
12 dicembre, giovani scelti 

con “molta attenzione” nei 
principali paesi dell’immigra-
zione italiana.

L’incontro è un’iniziativa 
– la prima del genere – del 
CGIE, Consiglio Generale de-
gli Italiani all’Estero, organo 
istituito da una legge nel 1989 
con l’obiettivo di essere il luo-
go cardine della rappresen-
tanza delle comunità italiane 
all’estero insieme a tutti gli 
organismi che trattano delle 
politiche di loro interesse. In-
debolito con l’avvento del 
voto degli italiani all’estero 
e la conseguente elezione di 
una rappresentanza parlamen-
tare (6 senatori e 12 deputa-
ti), il CGIE può trovare in que-
sta iniziativa nuova linfa per 
la sua ragione di esistere (è 
in discussione una modifica 
della legge che lo riguarda) 
e, forse, è probabilmente a 
causa di ciò che i suoi diri-
genti si stanno impegnando 
a fondo per “fare bene”.

Sognano così di trovare 
una nuova ragione d’essere 
nelle nuove generazioni.

L’obiettivo è non far sce-
mare quello che di più ricco 
è rimasto della grande dia-
spora italiana: gli stessi ita-
lici calcolati in milioni nei 
cinque continenti – forse più 
di 300 milioni – che, in un 
modo o nell’altro, contribu-
iscono a fare grande l’Italia, 
ben al di là del suo piccolo 
territorio. Dato che non esi-
stono formule miracolose per 

il successo, sottoporre le que-
stioni al dibattito tra giovani 
con culture così diverse la-
scia aperta una questione: 
“non ci sono altri elementi 
importanti che possano inci-
dere positivamente sulle re-
lazioni tra l’Italia e le nuove 
generazioni di italiani all’este-
ro?”. E ancora: “Ci si doman-
da se il tentativo di ripresa 
del dialogo, forse interrotto, 
tra le comunità di oriundi e 
l’Italia potrebbe diventare 
l’elemento giustificativo di 
una nuova relazione dell’Ita-
lia con le ultime generazioni 
italiane all’estero?”.

La prima sfida della Con-
ferenza, formalmente di tre 
giorni (ma informalmente ini-
zierà prima, il 7 dicembre, 
per riunioni preliminari) è 
proprio quella di superare le 
barriere culturali e linguisti-
che dei suoi partecipanti. 
Come riuscire a far parlare 
gli italici dell’America del 
Sud in modo produttivo con 
quelli della Russia, dell’Eu-
ropa Orientale, dell’Africa o 
della stessa America del Nord? 
Eleggere l’italiano come lin-
gua ufficiale vuole risolvere 
questo problema, anche se 
resta la questione culturale: 
i giovani del Brasile si inte-
ressano di questioni diverse 
da quelle di cui si preoccu-
pano i giovani francesi, al-
gerini o svizzeri. Argentini 
ed uruguaiani potrebbero non 
avere gli stessi interessi de-

GIOVANI:
LA GRANDE 
SCOMMESSA
420 GIOVANI ITALIANI DI CINQUE 
CONTINENTI SI RIUNISCONO A 
ROMA PER TRACCIARE LA MAPPA 
DI UN NUOVO DIALOGO TRA IL 
VECCHIO STIVALE E LE COMUNITÀ 
ITALICHE SPARSE PER IL MONDO. 
LA CONFERENZA È PATROCINATA 
DAL GOVERNO ITALIANO E SU DI 
ESSA  IL CGIE – CONSIGLIO 
GENERALE DEGLI ITALIANI 
ALL’ESTERO, SI GIOCA TUTTO.

a Adriana Cairo.a Giuliana Baraldi.a Camila Galisa Meneghello.a Karla Cheli Kanassawa.
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JOVENS: A GRANDE APOSTA 
- 420 JOVENS ITALIANOS DOS CIN-
CO CONTINENTES REÚNEM-SE EM 
ROMA PARA TRAÇAR O MAPA DO 
NOVO DIÁLOGO ENTRE A VELHA 
BOTA E AS COMUNIDADES ITÁLI-
CAS ESPARRAMADAS NO MUNDO. 
A CONFERÊNCIA TEM O PATROCÍ-
NIO DO GOVERNO ITALIANO E SO-
BRE ELA O CGIE - CONSELHO GE-
RAL DOS ITALIANOS NO EXTERIOR 
APOSTA TODAS AS suas FICHAS.- 
Informação, identidade, interculturali-
dade, intercâmbio, formação profissio-
nal e mundo do trabalho. Estes são os 
temas colocados como principais para 
a I Conferência Mundial dos Jovens 
Italianos no Mundo que reunirá em 
Roma, de 10 a 12 de dezembro, jovens 

escolhidos a dedo nos principais paí-
ses da imigração italiana. O encontro 
é uma iniciativa – a primeira do gêne-
ro – do CGIE - Conselho Geral dos 
Italianos no Exterior, órgão instituído 
por uma lei de 1989 com o objetivo de 
ser o espaço central de representação 
das comunidades italianas no exterior 
junto a todos os organismos que tra-
tem de políticas que lhes interessem 
mundo a fora. Enfraquecido com o ad-
vento do voto para os italianos no ex-
terior e a conseqüente eleição de uma 
representação parlamentar (6 senado-
res e 12 deputados), o CGIE pode ter 
nesta iniciativa um novo alento em sua 
razão de ser (está em discussão a mu-
dança da legislação que o respalda) 
e, talvez, seja exatamente por isso que 

seus dirigentes empenharam-se a fun-
do para “fazer bonito”. E sonham, as-
sim, encontrar a chave do segredo nas 
novas gerações.

O objetivo maior é não deixar en-
fraquecer aquilo que de mais rico so-
brou da grande diáspora italiana: os 
próprios itálicos contados aos milhões 
nos cinco continentes - talvez mais de 
300 milhões - que, de uma forma ou 
de outra, contribuem para fazer a Itália 
grande, muito além de seu pequeno 
território. Como não existem fórmulas 
milagrosas para o sucesso, ao colocar 
as questões para debate entre jovens 
com culturas tão diversas, uma per-
gunta fica em aberto: “não existem ou-
tros elementos importantes que pos-
sam incidir positivamente sobre as re-

lações entre a Itália e as novas gera-
ções de italianos no exterior?”. Mais 
que isso: “Pergunta-se se a tentativa 
de retomada do diálogo, eventualmen-
te interrompido, entre as comunidades 
de oriundos e a Itália, poderia tornar-
se o elemento motivador de um novo 
relacionamento da Itália com as novas 
gerações italianas no exterior?”.

O primeiro desafio da Conferên-
cia, que tem apenas três dias para a 
sua realização formal (informalmente 
ela deve iniciar já no dia 7, para reu-
niões preliminares), é exatamente su-
perar as barreiras culturais e lingüísti-
cas de seus participantes. Como fazer 
itálicos da América do Sul falar, com 
alguma produtividade, com aqueles da 
Rússia, da Europa Oriental, da África 

gli italici tedeschi o olandesi 
o israeliani. Ciò già si nota 
dalle varie conferenze pre-
paratorie tenutesi in ogni pa-
ese, nelle quali sono stati pro-
dotti documenti che, già da 
mesi, possono essere consul-
tati nel sito del CGIE (http://
www.cgie.it). Come direbbe 
Cesare nel tempo della glo-
balizzazione attraversando il 
Rubiconde: il dado è tratto, 
la sfida è lanciata. Per il CGIE 
coordinare questa grande or-
chestra giovanile potrebbe 
essere un fallimento ed una 
perdita inestimabile di oppor-
tunità mai poste alla peniso-
la. Ma anche l’inizio di una 
nuova era che, con poco più 
di 400 “apostoli”, faccia il 
miracolo delle trasformazio-
ni immaginate, verso un nuo-

vo periodo di dialogo del Pic-
colo Stivale con il resto del 
mondo.

COMMISSIONI E 
PROPOSTE – Tutti i par-
tecipanti saranno divisi in quat-
tro grandi commissioni che 
seguono i seguenti temi: Iden-
tità italiana in un contesto mul-
ticulturale; Lingua e cultura 
italiana; Informazione e co-
municazione; Mondo del la-
voro e lavoro nel mondo; Rap-
presentanza e partecipazione. 
Tra le proposte già avanzate 
nei documenti previamente 
inviati al CGIE ce ne sono al-
cuni comuni ai diversi paesi 
come, ad esempio, la riven-
dicazione di un sito (con ri-
sorse ufficiali italiane) speci-
fico per i giovani. Un’altra 
proposta ricorrente è sulla for-

mazione di un’associazione, 
in generale di ambito nazio-
nale, con credenziali di dia-
logo privilegiate. Molte de-
legazioni hanno fatto notare 
che la partecipazione dei gio-
vani non è numerosa nelle co-
munità italiche, inclusi i pa-
esi di alto livello culturale ed 
economico, come per esem-
pio in Lussemburgo. 

Anche l’argomento della 
facilitazione (e velocità) del 
riconoscimento della cittadi-
nanza italiana per diritto di 
sangue è tra le rivendicazio-
ni dei giovani, in particolare 
in America del Sud, mentre 
la lingua italiana è uno dei 
punti citati da tutte le delega-
zioni, includendo anche quel-
le europee. Giovani come quel-
li argentini sono preoccupati 

con la partecipazione politi-
ca e, in questo senso, chiedo-
no la creazione di una “quota 
giovani”, tanto nei Comites 
quanto nel CGIE. L’impiego 
e la formazione professiona-
le sono altri punti che preoc-
cupano i giovani. Creare una 
banca dati, con i nomi dei gio-
vani professionisti presso le 
Camere di Commercio italia-
ne affinché le imprese ad esse 
affiliate le possano consulta-
re, è una richiesta di argenti-
ni e brasiliani.

Quasi tutti scommettono 
nell’informazione come base 
per rafforzare i legami con 
l’Italia, ma c’è anche chi sol-
lecita il riconoscimento bi-
laterale dei titoli di studio, 
fatto che dipende più da trat-
tati tra Italia e ogni singolo 

a Carlo Endrigo Peron. a Marianna Matrone. a Joana Paloschi. a Fabio Sidney Thon.
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a Rafael de Moura Petrocco. a Silvia Alciati. a Ana Ciscotto.a Cristina Sculco.

e mesmo da América do Norte? A elei-
ção do italiano como língua oficial pre-
tende resolver isso, enquanto rema-
nesce a questão maior, de ordem cul-
tural: Os jovens do Brasil se interessam 
por questões diversas daquelas que 
preocupam jovens da França, da Al-
géria ou da Suíça. Os argentinos e Uru-
guaios também podem não sintonizar 
com os itálicos da Alemanha, Holanda 
ou Israel. Isto fica bastante claro nas 
conferências preparatórias realizadas 
em cada país, nas quais foram produ-
zidos documentos que, já há meses, 
podem ser consultados no site do pró-
prio CGIE (http://www.cgie.it). 

Como diria César no processo de 
globalização de seu tempo, ao atra-
vessar o Rubicão: a sorte está lança-
da, isto é, o desafio está posto. Para 
o CGIE, reger esta grande orquestra 
juvenil pode representar um estrondo-
so fracasso e uma perda inestimável 
de oportunidade jamais colocada dian-
te da Península. Mas pode também 
ser o início de uma nova era em que, 
com  pouco mais de 400 “apóstolos”, 
ocorra o milagre das transformações 
imaginadas, rumo a uma nova era de 
diálogo da pequena Bota com o resto 
do mundo.

COMISSÕES E PROPOSTAS - 
Todos os participantes serão divididos 
em  quatro grandes comissões que 
obedecem aos seguintes temas: Iden-
tidade italiana num contexto multicul-
tural; Língua e cultura italiana; Infor-
mação e comunicação; Mundo do tra-
balho e trabalho no mundo; e Repre-
sentação e participação.

Dentre as propostas já levantadas 
nos documentos prévios encaminha-
dos ao CGIE, existem alguns que são 
comuns a diversos países como, por 

exemplo, a reivindicação de um site 
(com recursos oficiais italianos) na In-
ternet, dirigido exclusivamente para os 
jovens. Outra proposta recorrente diz 
respeito à formação de uma associa-
ção, geralmente de âmbito nacional, 
credenciada como um canal privilegia-
do de diálogo para todos os efeitos. 
Muitas delegações observam que a 
participação dos jovens é fraca nas 
comunidades itálicas, incluindo aí pa-
íses de alto padrão cultural e econô-
mico, como Luxemburgo. Mais facili-
dades (e agilidade) para o reconheci-
mento da cidadania italiana por direito 
de sangue aparece também entre as 
reivindicações juvenís, principalmente 
na América do Sul, enquanto a língua 
italiana figura como um dos pontos de 
destaque em quase todas as delega-
ções, incluindo as da própria Europa. 

Jovens como os da Argentina estão 
preocupados com a participação polí-
tica e, neste sentido, pedem o estabe-
lecimento de uma “quota jovem”, tan-
to nos Comites quanto no CGIE. O 
emprego e a formação profissional tam-
bém é destaque dentre as preocupa-
ções juvenis manifestadas. A formação 
de um banco de dados com o nome 
de jovens profissionais junto às Câma-
ras de Comércio italianas, para que 
seja consultado pelas empresas a elas 
filiadas é um pedido de argentinos e 
brasileiros.

Quase todos apostam na informa-
ção como base para reforçar as liga-
ções com a Itália, mas há quem soli-
cite também o reconhecimento bilate-
ral de títulos e diplomas, uma questão 
que depende mais de tratados entre a 
Itália e os diversos países onde vivem 

os itálicos. Jovens da Grécia, Turquia, 
Espanha e Israel  pedem, por sua vez, 
uma “reflexão sobre os métodos e re-
sultados do voto (dos italianos) no ex-
terior”, provavelmente motivados pelas 
recorrentes denúncias de fraudes nas 
duas eleições já havidas.

Fora desses documentos prévios 
já apresentados, outros assuntos pre-
ocupam os jovens, com destaque - 
pelo menos dentre os que vivem na 
Península - para a forma como os 
próprios delegados foram escolhidos. 
A preferência juvenil seria pela es-
colha através de um processo eleti-
vo, envolvendo as associações, e não 
apenas através da indicação dos de-
legados por parte de presidentes ou 
membros dos Comites e do CGIE, 
como se tem verificado em todos os 
continentes. *

OS 40 DELEGADOS BRASILEIROS POR CIRCUNSCRIÇÃO

Belo Horizonte - Ana Luiza Ciscotto, Renildo R.Alves Filho, Silvia Alciati, 
Wallace Armani, Claudia Chiachia, Sergio Di Napoli. Curitiba - Fabio Thon, 
Carlo Endrigo Peron, Giuliana Baraldi, Sergio Possante, Juliano Sartor, Cristina 
Sculco. Recife - Francesco Lippo Gomes, Maria Carolina Russo, Emidio Misici, 
Maria Cristina Conte. Rio de Janeiro - Blyzett Capparelli da Conceição, Clara 
Maria Salvador Pereira da Costa, Eliane Regina Albiero, Francesco Giordano 
Masello, Gianpietro Leta Bosco, Graziella Cassará, Umberto Gobbi. São Paulo - 
Adriana Cairo Mello, Camila Meneghello, Dario Diegues Spinelli, Fabiola Natali, 
Henrique Narducci de Oliveira, João Paulo Santos Mastrangelo, Karla Cheli 
Kanasawa, Luciana Maria Baratella Sargiani, Marianna Matrone, Michael Hiter 
Buratto, Rafael de Moura Petrocco, Rafael Pucci, Tiago Fappi, Danilo Marian 
Pericoli. Porto Alegre: Sarah Chiapinoto, RobertaAndreis, Fabio Baraldo, Joana 
Paloschi, Suzana Regina Zanella, Andreissa Ferri, Thais Rafaela da Cunha.
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a Dario Spinelli. a Fabio Beraldo. a Francesco Masello.

a Wallace Armani

a Tiago Fappi.

a Sergio Maccari.

a Francesco Lippo.

a Suzana Regina Zanella. a Andreissa Ferri.a Maria Carolina Russo.a Juliano Sartor.

a Gianpietro Bosco.

NOTA 
DELL’EDITORE

Le foto, molte delle quali di 
bassa risoluzione, sono state 

cedute dai delegati stessi. 
Non tutti hanno inviato il 
materiale in tempo utile 

prima della chiusura di questa 
edizione, ragione per cui non 
tutti sono presenti in questa 

galleria.

NOTA DO EDITOR
As fotos, muitas delas com baixa 
resolução, foram cedidas pelos 
próprios delegados. Nem, todos 
enviaram o material em tempo 

hábil para a nossa redação, 
eis porque nem todos estão 

constando nesta galeria.

Paese dove gli italici vivo-
no. Giovani della Grecia, Tur-
chia, Spagna e Israele chie-
dono, a loro volta, una “ri-
flessione sui metodi ed i ri-
sultati di voto (degli italiani) 

all’estero”, forse motivati 
dalle ricorrenti denunce di 
frodi nelle due elezioni già 
tenutesi.

Oltre a questi documenti 
già presentati, altre cose pre-

occupano i giovani tra cui – 
almeno tra quelli che vivono 
nella penisola – la forma come 
i delegati stessi sono stati scel-
ti. I giovani preferirebbero un 
processo elettivo, coinvolgen-

do le associazioni, e non solo 
tramite indicazione dei gio-
vani da parte di presidenti o 
membri dei Comites o del 
CGIE, come si è verificato in 
tutti i continenti. *
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L’ARCHITETTO 
DELL’ARMONIA E DELL’ETICA

PALLADIO

Nel 1508, in Europa, 
la notizia della scoperta 

del Brasile era ancora 
fresca. A Padova, 

invece, nasceva  Andrea 
di Pietro Della 

Gondola che, più avanti, 
sarebbe diventato 

famoso come Andrea 
Palladio, o 

semplicemente Palladio 
– uno dei più importanti 

architetti che l’Italia ha 
dato al mondo e che 

ancora oggi influenza il 
mondo accademico e 
professionale. Per 

ricordare (e 
commemorare) i 500 

anni della sua nascita, 
un comitato formato dal 
“Centro Internazionale 
di Studi di Architettura 

Andrea Palladio", 
Italia, dalla "Royal 

Academy of Arts" e dal 
"Royal Institute of 

British Architects", di 
Londra, lavora dal 

2005 (www.
palladio500anni.it). 

Secondo alcuni 
specialisti, mai come al 

giorno d’oggi, Palladio 
è stato così attuale.

T enendo un seminario a 
Curitiba presso la sede 
del Centro Culturale Dan-

te Alighieri  (verso la fine di set-
tembre scorso, inserito nel pro-
gramma della “VIII Settimana 
della Cultura Italiana”), l’archi-
tetto padovano Gabriele Righet-
to ha dato grande enfasi al rispon-
dere ad una domanda postagli 
dall’editore della Rivista Insieme: 
500 anni dopo, Palladio è ancora 

attuale? La più grande contem-
poraneità di Palladio va oltre a 
tutto quello che egli stesso scris-
se: “Se si considera che Palladio 
dava importanza ai luoghi e non 
soltanto all’architettura compren-
diamo quanto grande fosse la sua 
coscienza ecologica”.

Quindi estremamente attua-
le!

Attualissimo, ben oltre l’epo-
ca stessa in cui visse, quando il 
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PALLADIO

PALLADIO, O ARQUITETO DA HAR-
MONIA E DA ÉTICA - Em 1508 era fres-
ca ainda na Europa a notícia do descobri-
mento do Brasil. Na cidade de Pádova, 
nascia  Andrea de Pietro Della Gondola 
que, mais tarde, seria conhecido por An-
drea Palladio, ou simplesmente Palladio 
- um dos maiores arquitetos que a Itália 
revelou ao mundo e que ainda hoje exer-
ce grande influência no mundo acadêmi-
co e profissional.  Para lembrar (e come-
morar) os 500 anos de nascimento de 
Palladio, um comitê formado pelo “Centro 
Internazionale di Studi di Architettura An-
drea Palladio”, da Itália, pela “Royal Aca-
demy of Arts” e pelo “Royal Institute of 
British Architects”, de Londres, atua desde 
2005 (www.palladio500anni.it). Segundo 
alguns especialistas, Nunca Palladio es-
teve tão atual como nos dias de hoje.

Quando esteve em Curitiba para uma 
palestra na sede do Centro Cultural Dante 
Alighieri (final de setembro, dentro da pro-
gramação geral da “VIII Settimana della 
Cultura Italiana”), o arquiteto padovano Ga-
briele Righetto foi enfático ao responder 
uma pergunta que lhe fez o editor da Re-
vista Insieme: 500 anos depois, Palladio é 
ainda atual? A maior atualidade de Palla-
dio está fora de tudo quando ele próprio 
escreveu. “Se considerarmos que Palladio 
dava importância aos lugares e não ape-
nas à arquitetura, então percebemos a sua 
grande consciência ecológica”.

Muito atual, portanto!
Atualíssimo, mais que à sua própria 

época, quando a paisagem era muito mais 
preservada que hoje. Nós a destruímos e, 
portanto - segundo completa o professor 
Righetto -, precisamos de regras severas. 
E regras severas Palládio as tinha. Isso 
se pode perceber na composição de suas 
obras, mais que ler em seus escritos (os 
“Quattro Libri dell’Architettura”), fartamen-
te ilustrados para o tempo em que viveu. 

Talvez seja por isso que o “arquiteto 
da harmonia e da ética” tenha ganhado o 
mundo e influenciado importantes obras 
ao longo desses 500 anos que se passa-
ram após do seu nascimento (*Pádova, 30 
de novembro de 1508 - +Vicenza, prova-
velmente 19 de agosto de 1580). Suas mar-
cas estão, por exemplo, tanto no Palácio 
do “Reichstag”, na Alemanha, quanto na 
configuração da Casa Branca, em Washing-
ton, para citar apenas dois notórios exem-
plos. Talvez seja exatamente por isso que 
continua a ser estudado e admirado nas 
faculdades de arquitetura pelos futuros pro-
fissionais da moderna arquitetura.

As enciclopédias definem Palladio 
como um dos mais importantes arquitetos 
da Itália, ativo sobretudo na região de Vi-

paesaggio era molto più preser-
vato che al giorno d’oggi. Noi 
l’abbiamo distrutto e, quindi – 
la conclusione del Professor Ri-
ghetto -, abbiamo bisogno di re-
gole severe. E Palladio le aveva. 
Ciò lo possiamo notare, più che 
dalla lettura dei suoi testi (come 
i “Quattro Libri dell’Architettu-
ra”) comunque eccellentemente 
illustrati per il periodo in cui ope-
rò, nella composizione delle sue 
opere. 

Probabilmente è a causa di 
ciò che “l’architetto dell’armo-
nia e dell’etica” ha conquistato 
il mondo ed influenzato impor-
tanti opere nel corso di questi 
500 anni trascorsi dalla sua na-
scita (nacque a Padova il 30 no-

vembre 1508 e morì a Vicenza, 
probabilmente, il 19 agosto 1580). 
Il suo marchio lo troviamo tan-
to nel “Reichstag” in Germania 
quanto nello stile della “Casa 
Bianca” a Washington, solo per 
fare due notissimi esempi. For-
se per questa ragione che conti-
nua ad essere studiato e ammi-
rato nelle facoltà di architettura 
dai futuri professionisti dell’ar-
chitettura moderna.

Le enciclopedie definiscono 
Palladio come uno dei più im-
portanti architetti italiani, attivo 
soprattutto nella zona di Vicen-
za e Venezia pur esercitando una 
forte influenza in tutta Europa e 
al di fuori di essa. È considerato 
come il restauratore dello splen-
dore dell’antichità graco-roma-
na.

Di umile famiglia, sfruttò al 
massimo il suo incarico di mu-

a “Villa Capra” o “La Rotonda”, a Vicenza, è considerata come il capolavoro di Palladio a causa della sua semplicità, 
armonia ed integrazione con il paesaggio. Nelle foto più piccole, due dettagli della Rotonda. Nella pagina a lato, la 
statua dell’architetto nel centro di Vicenza.

a A “Villa Capra” ou “La Rotonda”, em Vicenza, é considerada a obra-prima de Palladio devido à sua simplicidade, harmonia e integração com 
o ambiente. Nas fotos menores, dois detalhes da Rotonda. Na página ao lado, a estátua do arquiteto no centro de Vicenza.
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ratore, tagliatore di pietre e scul-
tore a Vicenza e, aiutato dal po-
eta, filosofo, matematico e ar-
chitetto amatoriale Giangiorgio 
Trissino, studiò e rivelò il suo 
genio a tal punto da essere ribat-
tezzato Palladio (che allude a 
“Pallade”, dea della sapienza, 
personaggio di un poema epico 
che lo stesso Trissino stava scri-
vendo in quel periodo). La sua 
fama ebbe inizio quando, di ri-
torno da Roma dove aveva stu-
diato le rovine antiche, vinse un 

concorso per la ristrutturazione 
del Palazzo della Ragione (Ba-
silica) di Vicenza.

Visitando l’Italia si sente la 
presenza di Palladio in tutto il 
Veneto, in particolare grazie alle 
famose “Ville” costruite per i si-
gnori del periodo. La loro forma 
costruttiva si integra sempre con 
eleganza al territorio, valorizzan-
do le aree coltivate, gli accessi, 
ottimizzando la luce e preoccu-
pandosi di altri concetti a volte 
nemmeno citati nei suoi lavori 

scritti, dove l’architettura è con-
cepita come un’organizzazione 
di spazi regolati da leggi mate-
matiche ed armoniche.

Il suo lavoro forse conside-
rato come il più famoso è “La 
Rotonda”. Essa (una cupola che 
si innalza su un cubo) rappre-
senterebbe il riassunto dell’ar-
chitettura palladiana per la sua 
semplicità e perfetta armonia con 
il paesaggio circostante. Il Tea-
tro Olimpico di Vicenza è un al-
tro capolavoro del Palladio, che 

pone la sua firma anche sul Pon-
te di Rialto, a Venezia, e sul Pon-
te di Bassano del Grappa. Sono 
suoi lavori anche le Ville Cor-
naro, Emo, Barbaro, Maser, Fo-
scari, Badoer ed i palazzi  Thie-
ne, Porto e Chiericati, tra gli al-
tri. 

Nella “Grande Mostra” sull’ar-
chitetto (Vicenza, 20 settembre 
2008 - 6 gennaio 2009), si leg-
ge  che Andrea Palladio è pro-
babilmente il più influente e co-
nosciuto architetto degli ultimi 
500 anni. La sua reputazione e 
fama sono sopravvissute al Ba-
rocco, al Neo-Gotico ed anche 
ai movimenti moderni.

“Nel corso della vita proba-
bilmente ha sempre parlato il dia-
letto locale, e raramente ha var-
cato i confini della Serenissima. 
Eppure, dopo la morte, la sua ar-
chitettura è stata protagonista di 
una vera e propria rivoluzione 

cenza e de Veneza, mas que exerceu for-
te influência em toda a Europa e fora dela. 
É tido como o restaurador do esplendor 
da antiguidade greco-romana. De família 
humilde, aproveitou ao máximo sua ins-
crição no ofício de pedreiro, corta-pedras 
e escultores de Vicenza e, sob a orienta-
ção do poeta, filósofo, matemático e ar-
quiteto amador Giangiorgio Trissino, es-
tudou e revelou sua genialidade a ponto 
de ser rebatizado como Palladio (o nome 
alude a “Pallade”, deusa da sabedoria, 
personagem de um poema épico que o 
próprio Trissino estava escrevendo à épo-
ca). Sua fama teve início quando, retor-
nando de Roma onde fora estudar antigas 
ruínas, venceu o concurso para a restru-
turação do palácio da Razão (ou Basílica) 
de Vicenza.

Quem vai à Itália percebe a presença 

de Palladio por quase todo o Vêneto, atra-
vés, principalmente, das famosas “Villas”, 
construídas para a elite vêneta. Essas vi-
las respondem a uma linguagem constru-
tiva integrada sempre à paisagem da re-
gião, buscam valorizar as áreas cultivadas, 
levam em conta a acessibilidade aos meios 
de então, esmeram-se na captação da luz 
e preocupam-se com outros conceitos  nem 
sempre presentes em sua obra escrita, 
onde a arquitetura é concebida como uma 
organização de espaços regulados por leis 
matemáticdas e harmônicas.

A criação apontada como a mais fa-
mosa de Palladio é “La Rotonda”. Ela (uma 
abóboda que se eleva acima de um cubo) 
representaria um resumo da arquitetura 
paladiana pela sua simplicidade e perfei-
ta harmonia com a paisagem circundante. 
O Teatro Olímpico de Vicenza é outra obra-

prima de Palladio, que assina também a 
Ponte de Rialto, em Veneza, e a Ponte de 
Bassano del Grappa. São obras suas tam-
bém as Vilas Cornaro, Emo, Barbaro, Ma-
ser, Foscari, Badoer e os palácios Thiene, 
Porto e Chiericati, dentre muitas outras. 

Na “Grande Mostra” sobre o arquite-
to (Vicenza, 20 setembro de 2008 a 06 de 
janeiro de 2009), lê-se que Andrea Palla-
dio é provavelmente o mais influente e o 
mais conhecido dentre os arquitetos que 
viveram nos últimos cinco séculos. Sua 
reputação e fama sobreviveram ao Bar-
roco, ao gosto néo-gótico e também ao 
movimento moderno. “No curso de sua 
vida provavelmente sempre falou o diale-
to local e raramente saiu do território da 
Sereníssima. No entanto, depois de sua 
morte, sua arquitetura foi protagonista de 
uma verdadeira revolução arquitetônica 

que transformou a imagem da Europa para, 
depois, atravessar o oceano e caracteri-
zar a arquitetura americana. Palladio é um 
grande artista italiano, fruto de uma cultu-
ra local e, ao mesmo tempo, patrimônio 
da cultura mundial”. 

O arquiteto que trabalhou para 
os maiores nobres de seu tempo sem 
nunca ter um emprego formal públi-
co, morreu  - como está escrito no 
manifesto comemorativo aos 500 anos 
de seu nascimento - de repente em 
agosto de 1580. Não se sabe exata-
mente em que dia, nem onde, nem 
os motivos de sua morte. Não se sabe 
exatamente sequer onde foi sepulta-
do seu corpo+-, como se ele quises-
se apagar qualquer vestigio seu e vi-
ver apenas através de seus edifícios 
e nas páginas de seus livros.*

a Palazzo della Ragione, o Basilica, 
a Vicenza, opera progettata da 
Palladio per la fama. Nell’altra 
pagina, rispettivamente: Villa 
Maser o Palazzo Chiericati, il Ponte 
di Bassano del Grappa e la parte 
posteriore di Villa Foscari.

a O Palácio da Razão, ou Basílica, em 
Vicenza, obra que projetou Palladio para 
a fama. Na outra página, pela ordem: Villa 
Maser, o Palazzo Chiericati, a Ponte de 
“Bassano del Grappa” e a parte traseira da 
Villa Foscari.
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architettonica che ha cambiato 
il volto dell’Europa, per poi var-
care l’oceano e caratterizzare l’ar-
chitettura americana. Palladio è 
un grande artista italiano, frutto 
di una cultura locale, e insieme 

patrimonio comune per la cul-
tura mondiale”.

L’architetto che lavorò per i 
più importanti nobili del suo tem-
po senza mai avere un impiego 
pubblico formale, morì – così 

come è scritto nel manifesto com-
memorativo dei 500 anni dalla 
nascita – all’improvviso, nell’ago-
sto del 1580. Il giorno esatto non 
è certo e nemmeno dove o per 
quale causa morì. E, quasi come 

per volere cancellare qualsiasi 
traccia della sua vita terrena, la-
sciando sopravvivere solo i suoi 
immensi lavori e scritti, nemme-
no il corpo si sa esattamente dove 
sia sepolto. *

“Palladio 500 anos” foi o tema do evento especial organizado pelo Comitato Dante 
Alighieri, de Curitiba-PR, no dia 28 de outubro, em seu espaço cultural encerrando a “Settimana 
della Lingua Italiana nel Mondo” na jurisdição consular do Paraná e Santa Catarina. Os arquite-
tos Edilene Valério e Rubens Portela, ambos de Curitiba, falaram, respectivamente, sobre “An-
drea Palladio e o Cinquecento” e a “Atualideade de Andrea Palladio”,  enquanto o palestrista con-
vidado Gabrielle Righetto, de Pádova (foto à direita), falou sobre “Palladio, costrutor di luoghi”. 
Além das palestras, houve exposição de fotos e desenhos de obras de Andrea Palladio *
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GUIDOVIARO
Quando Guido Viaro deci-

se di vivere in Brasile portò nel 
suo bagaglio l’arte, che fu l’epi-
centro di tutta la sua vita. E ci 
fa molto piacere che decise di 
svilupparla proprio a Curitiba, 
in una quotidianità passata ad 
immortalare paesaggi e perso-
ne. I suoi lavori sono pieni di 
forza ed esistenza. Il suo lin-
guaggio espressionista rinno-
vò un periodo ancora molto ri-
verente al classicismo. All’ini-

zio non fu ben accetto, cosa 
che non lo preoccupò. “Mio pa-
dre era un uomo di forte per-
sonalità e molto impegnato a 
seguire i suoi propositi”, ha det-
to il figlio Constantino Viaro. 
Partecipò a molte mostre per-
sonali e collettive ricevendo 
premi in molte di esse. Con le 
sue ricerche formali Guido Via-
ro provocò grandi cambiamen-
ti nell’arte paranaense. 

Oltre ad essere un ottimo 

artista, fu anche insegnante di 
arte nelle scuole. Creò il Cen-
tro Giovanile di Arti Plastiche 
per stimolare la libertà di espres-
sione nelle lezioni di arte. Lui 
voleva che i ragazzi non dipin-
gessero solo per il voto ma che 
sviluppassero un reale interes-
se per tutti gli aspetti dell’ar-
te. Indipendente nel suo lin-
guaggio produsse, oltre che 
quadri: disegni, xilografia, mo-
notipia, acquaforte. Artista in 

UN VISIONARIO DELL’ARTE 

frenetica produzione, ha lascia-
to migliaia di lavori che po-
tranno, tra non molto, essere 
visti in uno spazio che suo fi-
glio Constantino sta allesten-
do all’angolo tra la Ruas XV 
de Novembro e la Gal. Carnei-

galleria
 L’ARTE ITALO BRASILIANA
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GUIDO VIARO - UM VISIONÁRIO DA 
ARTE - Quando Guido Viaro decidiu viver 
no Brasil trouxe na sua bagagem a arte, que 
foi a diretriz de toda a sua existência. E mui-
to nos satisfaz que tenha optado por desen-
volvê-la em Curitiba. Em seu quotidiano de 
intensa produção pintou muitas paisagens 
e pessoas. Suas obras são repletas de for-
ça e de existência. Sua linguagem expres-
sionista inovou em um período ainda de re-
verência ao classicismo. Não foi bem rece-
bida num primeiro momento. Porém, isto não 

o abalou. “Meu 
pai era um ho-
mem de forte 
personalidade 
e extremamen-
te empenha-
do em seus 
propósitos” diz 
o filho Cons-

tantino Viaro. Participou de inúmeras mos-
tras individuais e coletivas com premiação 
em muitas.  Com suas pesquisas formais 
Guido Viaro provocou mudanças na arte pa-
ranaense. E além de excelente artista en-
volveu-se com o ensino de arte nas escolas. 
Criou o Centro Juvenil de Artes Plásticas 
para estimular a liberdade de expressão em 
salas de arte. Ele queria que as crianças 
não pintassem apenas pela nota, mas que 
desenvolvessem o interesse real por todos 
os seus aspectos.  Autônomo em sua lin-

guagem produziu, além de pinturas; dese-
nhos, xilogravuras, monotipias, águas-fortes. 
Artista em frenética produção, deixou milha-
res de obras que poderão, em breve, ser 
vistas no espaço que o filho Constantino está 
preparando na esquina das Ruas XV de No-
vembro e Gal. Carneiro, em Curitib-PR, mes-
mas ruas em que circulou por várias déca-
das e onde conheceu e se sensibilizou com 
tantas pessoas que por ali transitavam e fa-
ziam sua parte no jogo da vida. Da arte da 
vida de Guido Viaro. GUIDO PELLEGRINO 
VIARO, nasceu em Badia Polesine – Rovi-
go – Itália, em 09/09/1897. Os tios Antonio 
(pintor amador) e Angelo (escultor de suces-
so na Itália) vendo o interesse de Guido pela 
arte, deram apoio, sendo que seu primeiro 
quadro, feito aos 15 anos foi inscrito por eles 
num concurso em Veneza, recebendo pre-
miação. A família morava num sítio e Guido, 
ávido por aventuras, com 18 anos chegou 

a ir até Paris junto com um piloto de carros 
sem que os pais soubessem. Devido ao re-
gime fascista que dominava a Itália, Guido 
decidiu emigrar sozinho para o Brasil em 
1927, levando consigo o equivalente a ape-
nas 5.000 reais. Chegando em São Paulo 
deu todo o dinheiro que tinha como gorjeta 
para poder hospedar-se num hotel e saiu a 
procurar trabalho. Logo encontrou no jornal 
“Il Moscone” onde fazia desenhos. Uma char-
ge mal-entendida sobre uma mulher da so-
ciedade rendeu-lhe a demissão devido à fú-
ria do marido. Também fez alguns murais 
para cafés e afrescos para as famílias ricas 
de São Paulo. Em 1930 decidiu mudar para 
Curitiba e aqui chegando ficou surpreso com 
a calma e pacata cidade, mas logo começou 
a trabalhar, lecionando na rede pública em 
vários colégios, o que lhe impôs a naturali-
zação brasileira. Em 1931 tinha decidido ir 
ao México para conhecer os muralistas, es-

a Da sinistra: 
opera senza titolo; 
“Meninas” (anni 
‘50), “Polaca” (1935), 
“Auto-ritratto”(1934) 
con firma dell’artista 
e, in bianco e nero, 
fotografia di Guido 
Viaro con Yolanda e 
Constantino.

a A começar da esquerda: 
obra sem título; “Meninas” 
(década de 50), 
“Polaca” (1935), “Auto-
retrato”(1934) incluindo a 
assinatura do artista e, em 
preto e branco, fotografia 
de Guido Viaro com 
Yolanda e Constantino.
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pecialmente Diego Rivera. Chegou a com-
prar as passagens, mas um dia, junto com 
um amigo advogado, viu a Sra. Yolanda Stro-
ppa na Rua XV de Novembro, onde havia 
montado seu atelier, e ali mesmo, decidiu 
que ela seria sua esposa. Vendeu a passa-
gem e gastou todo o dinheiro em flores para 
a sua amada. Ímpeto de italiano romântico 
que, ao mesmo tempo, tornara-se um incan-
sável trabalhador, lecionando de manhã, à 
tarde e à noite. Ao chegar em casa ainda 
tinha disposição para pintar, sendo muitos 
de seus quadros cenas caseiras. Teve con-
tato com a Sociedade Dante Alighieri que foi 
fechada devido à 2ª Guerra Mundial, mas 
Guido conseguiu manter o curso de dese-
nho de pintura, dando, em troca, aulas de 
italiano. Nunca voltou à Itália, mas sempre 
se comunicou com a família, especialmente 
durante a Guerra, ajudando com dinheiro, 
roupas e até mandando café, através de um 

amigo oficial que ajudava no contato. Um 
dos irmãos, Túlio, que ficou na Itália, tornou-
se prefeito de Badia Polesine e chegou a 
ser preso por questões políticas. Este foi o 
último da família a viver na Itália e, mais tar-
de, ficou maravilhado com a visita do filho 
de Guido, Constantino, que fez estudos por 
lá. Durante toda a vida, Guido contava tan-
tos detalhes da Itália ao filho que ao chegar 
lá, parecia conhecer previamente todos os 
lugares que visitou.Com a morte da esposa, 
havida em 1970, Viaro sentiu um enorme 
vazio, um dano irreversível que determinou 
o seu desinteresse por tudo, inclusive pela 
própria vida. Acabou falecendo em 4 de no-
vembro de 1971 em sua casa, com a fama 
de um dos mais importantes e visionários 
artistas ítalo-brasileiros do Paraná. *
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GUIDO PELLEGRI-
NO VIAROnacque a Badia 
Polesine – Rovigo – in Italia, 
il 09/09/1897. Gli zii Antonio 
(pittore amatoriale) e Angelo 
(scultore di successo in Italia) 
vedendo l’interesse di Guido 
per l’arte, lo appoggiarono e 
iscrissero il suo primo lavoro, 
fatto a 15 anni, ad un concor-
so che si teneva a Venezia. Ven-
ne premiato. La famiglia abi-
tava in campagna e Guido, an-
sioso di avventura, a 18 anni 
andò persino a Parigi insieme 
ad un pilota di macchine sen-
za che i suoi genitori lo sapes-
sero. A causa del regime fa-
scista che all’epo-
ca dominava l’Ita-
lia, Guido decise 
di emigrare, da solo, 
in Brasile nel 1927, 
portandosi con se 
soltanto l’equiva-
lente di 5.000 Re-
ais. Arrivando a San 
Paolo diede tutti i 
soldi che aveva 
come mancia per 
potersi stabilire in 
un hotel e andò alla ricerca di 
un lavoro. Lo trovò nel gior-
nale “Il Moscone” dove face-
va disegni.

Una vignetta mal interpre-
tata su una donna dell’alta so-
cietà gli fece perdere il posto 
a causa della furia del marito. 
Fece così alcuni murales per 
bar ed affreschi per famiglie 

ricche di San Paolo. Nel 1930 
decise di trasferirsi a Curitiba 
e arrivando si sorprese della 
pacatezza e la calma della cit-
tà ed iniziò subito a lavorare, 
dando lezioni in vari collegi 
pubblici dovendo quindi na-
turalizzarsi brasiliano. Nel 1931 
aveva deciso di andare in Mes-
sico a conoscere i muralisti, 
in particolare Diego Rivera. 
Giunse al punto di comprare 
il biglietto ma un bel giorno, 
insieme ad un suo amico av-
vocato, vide la Signora Yolan-
da Stroppa nella Rua XV de 
Novembre, dove aveva il suo 
atelier e, in quello stesso istan-

te, decise che sarebbe diven-
tata sua moglie. Vendette il bi-
glietto e spese tutti i soldi in 
fiori per la sua amata. Impeto 
di italiano romantico e, al con-
tempo, divenendo instancabi-
le lavoratore, dando lezioni di 
mattina, pomeriggio e sera.

Tornando a casa ancora 
aveva la voglia di dipingere, 

dato che molti suoi quadri sono 
scene casalinghe. Ebbe con-
tatti con la Società Dante Ali-
ghieri che venne chiusa a cau-
sa della II Guerra Mondiale, 
ma Guido riuscì a mantenere 
il corso di disegno di pittura, 
scambiandolo con lezioni di 
italiano. Non tornò mai più in 
Italia, ma rimase sempre in 
contatto con la famiglia in Ita-
lia, in particolare durante la 
guerra, aiutandola con dena-
ro, vestiti ed inviando persi-
no caffé, tramite un suo ami-
co ufficiale che lo aiutava a 
mantenere il contatto. Uno dei 
fratelli, Tulio, che restò in Ita-
lia, divenne sindaco di Badia 
Polesine e fu addirittura arre-
stato per ragioni politiche. Egli 
fu l’ultimo della famiglia a vi-
vere in Italia e, molti anni dopo, 
restò esterrefatto per la visita 
del figlio di Guido, Constan-
tino, che studiò nel Bel Pae-
se. In tutta la sua vita Guido 
raccontava molti dettagli dell’Ita-
lia tanto che al figlio, quando 
ci andò, sembrava di essere 
già stato nei luoghi che visi-
tò. Quando nel 1970 morì sua 
moglie, Viaro sentì un enor-
me vuoto, una mancanza che 
lo portò a disinteressarsi di 
tutto, inclusa la sua stessa vita. 
Morì il 4 novembre 1971, nel-
la sua casa, con la fama di uno 
dei più importanti e visionari 
artisti italo-brasiliani del Pa-
raná.  *
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dove il padre andò per molti 
decenni, conobbe e si interes-
sò di tutte quelle persone che 
di lì passavano e facevano par-
te della sua vita. Dell’arte e del-
la vita di Guido Viaro.
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CRÍTICAS E SUGESTÕES
e-mail <galleria@insieme.com.br> 

CONCERTO DELLA MINOZZI - Il 24/10/2008 si è tenuto, 
nell’Hotel Bourbon di Curitiba, il concerto della cantante italiana Mafalda 
Minozzi, accompagnata dal musicista nord-americano Paul Ricci. L’even-
to, a cui hanno partecipato esponenti dell’alta società, della politica e della 
comunità italiana locale ha segnato il 
passaggio di consegne di Conceição 
Barindelli dalla direzione della Socie-
tà degli Amici del Museo dell’Imma-
gine del Suono-SAMIS, biennio 2006-
2008. Un’altra data ricordata sono sta-
ti i 15 anni di vita del Centro di Cul-
tura Italiana PR/SC, grande opera del 
compianto Luigi Barindelli, iniziata 
nel 1993.

SHOW COM MINOZZI - Em 24/10/2008 
aconteceu no Hotel Bourbon, em Curitiba, 
o Show com a cantora italiana Mafalda Mi-
nozzi, acompanhada do músico norte-ame-
ricano Paul Ricci. O evento, prestigiado por expoentes da sociedade, da política e da 
comunidade italiana local, marcou a despedida de Conceição Barindelli da frente da 
Sociedade dos Amigos do Museu da Imagem do Som-SAMIS, biênio 2006-2008. Ou-
tra data lembrada foram os 15 anos de vida do Centro de Cultura Italiana PR/SC, 
grandiosa obra do saudoso Luigi Barindelli, iniciada em 1993. *
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Farroupilha intensifica 
le sue relazioni con Latina 

Un gruppo di Farroupil-
ha – città culla dell’Immi-
grazione Italiana nel Rio 
Grande do Sul – è andato a 
Latina (città capoluogo di 
Provincia laziale) verso la 
metà di ottobre, per dare con-
tinuità alle trattative per il 
loro gemellaggio. Il gruppo, 
formato da 14 membri di en-
tità ed imprese della città bra-
siliana, era guidato dal sin-
daco Bolívar Pasqual e dal 
presidente della commissio-
ne città-gemelle Roque Al-
cides Colombo. Scopo del 

viaggio, conoscere le poten-
zialità di Latina per iniziare 
un interscambio, grazie ap-
punto al gemellaggio, in vari 
settori e scambiando espe-
rienze tra le due comunità. 

Il sindaco Pasqual ha sot-
tolineato l’importanza dell’ac-
cordo per favorire lo svilup-
po dei due comuni. Ed ha 
anche sottolineato che l’at-
to è anche un omaggio agli 
immigranti italiani che 133 
anni fa colonizzarono il Rio 
Grande do Sul, stabilendosi 
inizialmente a Farroupilha.

Farroupilha intensifica rela-
ções com Latina - Um grupo da cidade 
de Farroupilha – berço da Imigração Italiana 
no Rio Grande do Sul - viajou para o municí-
pio de Latina (região do Lazio – Itália), na me-
tade de outubro, para dar continuidade às tra-
tativas referentes ao acordo de “gemellaggio”. 
A delegação, composta por 14 integrantes de 
entidades e imprensa farroupilhense, foi che-
fiada pelo prefeito Bolívar Pasqual e pelo pre-
sidente da comissão do processo de cidades-
irmãs, Roque Alcides Colombo. A viagem teve 
o propósito de conhecer as potencialidades 
de Latina para que o encaminhamento de in-
tercâmbios, por meio do “gemellaggio”, possa 
contemplar áreas diversas, trocando experi-
ências entre as duas comunidades. O prefei-
to Bolivar Pasqual enfatizou a importância do 
acordo para o desenvolvimento dos dois mu-
nicípios. Ele também destacou que o ato é 
também uma homenagem aos imigrantes ita-
lianos que há 133 anos colonizaram o Rio 
Grande do Sul, instalando-se primeiramente 
em Farroupilha. “Firmar este “gemellaggio” re-
presenta, para nós brasileiros, o retorno às 
raízes, unindo Brasil e Itália confirmamos mais 
uma vez a nossa história, resultado da bravu-
ra do povo italiano. Este tratado ficará como 
uma marca para Farroupilha, juntamente com 
a troca positiva que cercará futuros projetos 
de cooperação” – destacou Pasqual, durante 
assinatura do documento. Farroupilha e Lati-
na oficializaram o acordo principalmente por 
serem as principais produtoras de kiwi de seus res-
pectivos países, serem regiões povoadas por 
italianos oriundos da região do Vêneto e am-
bas emancipadas na década de 30. O proces-
so de “gemellaggio” está previsto para ser fi-

nalizado em outubro de 2009.  
“Settimana dellA Lingua 
Italiana” termina na pra-
ça - A “VIII Settimana della Lin-
gua Italiana nel Mondo” – de 20 
a 24 de outubro – organizada pelo 
Consulado Geral da Itália em Por-
to Alegre, começou na cidade de 
Nova Prata, com a exibição do 
filme “Il Postino” e terminou na 
Praça da Alfândega (Porto Ale-
gre). Com o tema “L’italiano in 
piazza” e sob a orientação do 
“professore lettore” do órgão di-
plomático, Raoul Poleggi, alunos 
do curso de Letras da UFRGS  
- Universidade Federal do Rio 
Grande do Sul, da Escola Itália, 
da Educação de Jovens e Adul-
tos, do curso de formação de ita-
liano para docentes da rede mu-
nicipal e a comunidade italiana 
da capital gaúcha assistiram a 
filmes que abordaram o assunto “piazza”. No 
encontro com os professores do município, 
Poleggi lembrou que as praças na Itália são 
espaços para se passar a noite. O encerra-
mento da “Settimana” ocorreu com a exibição 
da película “Le ragazze di Piazza Spagna”, no 
dia 24, no Santander Cultural, na Praça da 
Alfândega. O cônsul-geral da Itália, Frances-
co Barbaro, destacou a praça como local de 
convívio, de discussão, de troca de idéias. Ele 
também lembrou que na Itália as praças são 
o coração dos municípios e delas nasceram 
os centros urbanos. “Sem a praça, a cidade 
seria inconcebível”, disse. Bárbaro ainda res-
saltou que o fascínio destes espaços é atem-

poral. Notas: ECO - Uma das atividades pro-
movidas pelo Consulado Geral da Itália em 
Porto Alegre, durante a 54ª Feira do Livro da 
capital foi a conferência “Umberto Eco e nos-
sa angústia da influência”, com a professora 
da UFRGS - Universidade Federal do Rio Gran-
de do Sul, Joana Bosak. Segundo a docente, 
Eco é um “amante do conhecimento” e repre-
senta a biblioteca, pois com sua bagagem cul-
tural e conhecimento, pode ser associado, di-
retamente, a um arquivo, um museu onde es-
tão compiladas as informações. O evento ocor-
reu no dia 5 de novembro. VERONESI – A 
nova diretoria do “Circolo Veronesi nel Mon-
do”, de Porto Alegre, tomou posse no dia 11 

de novembro. Na ocasião, esteve presente o 
secretário da “Associação Veronesi nel Mon-
do da Itália”, Ottavio Messetti. LIVRO - A pro-
fessora da UFRGS - Universidade Federal do 
Rio Grande do Sul e integrante da “Associa-
zione Lucchesi nel Mondo”, Susana Termig-
noni, autografou o livro “Fare come l’asino del 
pentolaio: cem expressões idiomáticas italia-
nas para brasileiros” na 54ª Feira do Livro de 
Porto Alegre. A obra é publicada pela EDIPU-
CRS - Editora Universitária da Pontifícia Uni-
versidade Católica do Rio Grande do Sul. GE-
MELLAGGIO - Uma comitiva de 42 pessoas 
da cidade de Auronzo di Cadore (região do 
Vêneto – Itália) esteve na cidade de Ilópolis 

 “Sottoscrivere questo ge-
mellaggio rappresenta, per 
noi brasiliani, un ritorno alle 
radici, di unione tra il Bra-
sile e l’Italia, confermando 
ancora una volta la nostra 
storia, risultato del coraggio 
del popolo italiano. 

Questo atto sarà un se-
gnale molto forte per Far-
roupilha, insieme ai futuri 
scambi che si cercherà di fare 
con progetti di cooperazio-
ne” – ha sottolineato Pasqual 
firmando il documento. 

Le due città hanno rag-

giunto questo accordo sulla 
base dell’essere le principa-
li produttrici di kiwi nei loro 
rispettivi paesi, l’essere aree 
popolate da italiani oriundi 
del Veneto ed entrambe sor-
te negli anni ’30. 

Il processo di gemellag-
gio dovrebbe essere defini-
tivamente sancito in ottobre 
2009.
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a Il sindaco di Farroupilha - Bolivar Pasqual (destra) ed il sindaco di Latina, Vincenzo Zaccheo.
a  O prefeito de Farroupilha - Bolivar Pasqual (direita) e o prefeito de Latina, Vincenzo Zaccheo.
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ECO – Una delle attività promosse dal Consolato Gene-
rale d’Italia a Porto Alegre durante la 54ª Fiera del Libro 
della capitale gaúcha è stata la conferenza “Umberto Eco 
e la preoccupazione dell’influenza”, con la professoressa 
dell’Università Federale del Rio Grande do Sul (UFRGS), 
Joana Bosak. Secondo la professoressa, Eco è un “aman-
te della conoscenza” ed è come una biblioteca, dato che il 
suo conoscimento può essere paragonato ad un archivio 
vivente, un museo dove sono registrate molte informazio-
ni. L’evento si è tenuto il 5 novembre. VERONESI – Il 
nuovo consiglio direttivo del “Circolo Veronesi nel Mon-
do” di Porto Alegre è stato insediato l’11 di novembre 
scorso. Nell’occasione era presente il segretario dell’“As-
sociazione Veronesi nel Mondo d’Italia”, Ottavio Messet-
ti. LIBRO – La professoressa dell’Università Federale 
del Rio Grande do Sul (UFRGS) e membro dell’“Asso-
ciazione Lucchesi nel Mondo”, Susana Termignoni, ha 
autografato il libro “Fare come l’asino del pentolaio: cen-
to espressioni idiomatiche italiane per i brasiliani” nella 
54ª Fiera del Libro di Porto Alegre. L’opera è pubblicata 
dalla Casa Editrice Universitaria della Pontificia Univer-
sità Cattolica del Rio Grande do Sul (EdiPucRS). GE-
MELLAGGIO - Una comitiva formata da 42 persone 
di Auronzo di Cadore (regione Veneto) si trovava a Ilópo-
lis (Vale do Taquari), per partecipare al IV Incontro della 
Lingua e Cultura Italiana – promosso dal coordinamento 
dell’ACIRS di Lajeado – ed alla cerimonia della firma 
dell’accordo di gemellaggio, rispettivamente giorni 18 e 
19. Nel sabato, durante l’evento, un gruppo di alunni di 
italiano di Ilópolis si sono diplomati. Hanno partecipato 
alle cerimonie l’Assessore Regionale all’Immigrazione del 
Veneto Oscar de Bona; il sindaco di Auronzo di Cadore; 
assessori comunali della città, imprenditori e membri del 
“Corpo Musicale di Auronzo di Cadore”, oltre ad autori-
tà regionali e statali. INTENSIVO – Dal 1° dicembre 
l’Acirs aprirà le iscrizioni per un corso intensivo di Lin-
gua e Cultura Italiana a Porto Alegre. Livelli 1 e 2. Per in-
formazioni ed iscrizioni: <www.acirs.org.br.>  *
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ANNOTAZIONI

“Settimana della 
Lingua Italiana” 
finisce in piazza

La “VIII Settimana della 
Lingua Italiana nel Mondo” – 
dal 20 al 24 ottobre – organiz-
zata dal Consolato Generale 
d’Italia di Porto Alegre, è ini-
ziata a Nova Prata, con la pro-
iezione del film “Il Postino” ed 
è terminata nella Piazza della 
Dogana (Porto Alegre). Aven-
do come argomento “L’italia-
no in piazza” e coordinata dal 
“professore lettore” dell’orga-
no diplomatico, Raoul Poleg-
gi, alunni del corso di Lettere 

dell’Università Federale del 
Rio Grande do Sul (UFRGS), 
della Scuola Italia, della Edu-
cazione di Giovani e Adulti, 
del corso di formazione di ita-
liano per insegnanti della rete 
comunale e la comunità italia-
na della capitale gaúcha han-
no assistito a film che affron-
tano l’argomento “piazza”. In-
contrando i professori del co-
mune, Poleggi ha ricordato che 
le piazze in Italia sono spazi 
per trascorrere la sera. La chiu-
sura della “Settimana”, il 24, 
è coincisa con la proiezione 
della pellicola “Le ragazze di 
Piazza di Spagna” presso il San-
tander Cultural, in Piazza del-
la Dogana. Il Console Gene-
rale d’Italia Francesco Barba-
ro ha presentato la “piazza” 
come luogo di convivio, discus-
sione e scambio di idee. Anche 
lui ha ricordato che la piazza, 
in Italia, è il centro dei comu-
ni e da essa sono nati i centri 
urbani. “Sarebbe inconcepibi-
le una città senza Piazza”, ha 
detto. Barbaro ha anche aggiun-
to che il fascino di questi spa-
zi è senza tempo. *

(Vale do Taquari), onde participou do IV En-
contro da Língua e Cultura Italiana – promo-
vido pela coordenação da ACIRS de Lajeado 
– e da cerimônia para a assinatura do acordo 

de “gemellaggio”, no dias 18 
e 19 respectivamente. No 
sábado, durante o evento, 
também aconteceu a forma-
tura de um grupo de alunos 
de italiano de Ilópolis. Par-
ticiparam das cerimônias o 
Assessor Regional de Imi-
gração da Região do Vêne-
to, Oscar de Bona; o prefei-
to de Auronzo di Cadore; 
secretários municipais da-
quela cidade, empresários 
e integrantes do “Corpo Mu-
sicale di Auronzo di Cadore”, 
além de autoridades regio-
nais e estaduais. INTENSI-
VO – A partir do dia 1º de 
dezembro, a ACIRS estará 

com inscrições abertas para o curso intensivo 
de Língua e Cultura Italiana em Porto Alegre. 
Serão oferecidos os níveis 1 e 2. Informações 
e inscrições no site <www.acirs.org.br.> *

a Diplomandi del corso di italiano di Ilópolis.
a  Formandos do curso de italiano de Ilópolis (foto Divulgação Acirs).

a Il professore 
Raoul Poleggi .

a O professor Raoul 
Poleggi (foto Joana 
Paloschi).
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a Alla presenza del deputato Fabio 
Porta (d), il consigliere del Comites Pr/SC, 
Maximiliano Dalla Rosa (Rio Negro-PR/
Mafra-SC) riceve dal console generale 
Riccardo Battisti (c) il titolo di “Cavaliere 
dell’Ordine della Stella della Solidarietà 
Italiana” per i servizi resi alla cultura ed 
alla comunità italiana. La consegna si è 
tenuta il 31.10, durante la riunione del 
Comites, a Curitiba-PR.

a Giambattista Serra, di São Paulo-SP 
(Medaglia Constituzionalista 9 di Luglio, 
Cavaliere della Solidarietà) festeggiando 
la sua conferma nel Consiglio Superiore 
Coscex della Fiesp – Federazione Industrie 
dello Stato di San Paolo.

a Conselheiros do Comites PR/SC e o cônsul geral Riccardo Battisti, com o deputado Fabio Porta, no encontro de Curitiba-PR.

a Vânia Mara de Paula e Gislaine 
Alves Vaz, dello Studio Legale di Walter 

Petruzziello, a Curitiba-PR
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a Il presidente del Brasile, Luiz Inacio Lula da Silva, nella mattinata del 13 novembre,  sulle scale dell’Altare della Patria, a Roma, dove ha deposto 
una corona di fiori al Milite Ignoto. Accompagnato, tra gli altri, da un gruppo di circa 80 imprenditori coordinati dalla Fiesp – Federazione delle 
Industrie dello Stato di San Paolo, nella sua visita ufficiale in Italia, Lula si è incontrato con le più alte cariche della Penisola ed anche con Papa 
Benedetto XVI, in Vaticano, dove è stato sottoscritto un accordo diplomatico che regolamenta l’azione della Chiesa Cattolica in Brasile. Questo accordo, 
in preparazione dal 2006, prevede, tra le altre cose, l’insegnamento religioso nelle scuole pubbliche.  FOTO ANSA/ MARIO DE RENZIS

a Sergia 
Bertolotti e 

Thais Donato, 
della struttura 

di appoggio 
al Comites 
(Comitato 

degli Italiani 
all’Estero) della 
giurisdizione di 

San Paolo.

a Il professore 
di lingua 
italiana Carlo 
Baldessari 
(Scuola 
Italia Viva, di 
Curitiba-PR) ed 
il proprietario 
della Edulingua, 
Pier Paolo 
Casoni, di 
Castelraimondo 
(Macerata 
- Italia) in 
un recente 
incontro.



22 - INSIEME - Junho - Giugno 2008

SIAMO COSÌ u IDENTIDADE ÍTALO-BRASILEIRA

Novembro - Novembre 2008  - INSIEME - 22

n di / por Frei Rovílio Costa

CHE È (C’È) IN TE
L’ITALI ANO

* Prof. Rovílio Costa: Universidade Federal do RS, ou Academia Rio-
grandense de Letras - Fone 051-333-61166 e-mail: rovest@via-rs.net, Sito: 
www.via-rs.com.br/esteditora Rua Veríssimo Rosa, 311 CEP 90610-280 
- Porto Alegre-RS.

N ara Martorano Viei-
ra, 68 anni, di São 
Joaquim-SC, rac-

contando dell’italianità dei 
suoi bis nonni, nonni e ge-
nitori racconta se stessa.

“Quando arrivammo a Ca-
steluccio Inferiore, piccola 
città nel Sud dell’Italia, in 
provincia di Potenza, sentii 
una grande emozione. Insie-
me ai miei genitori, mia so-
rella e mio cugino andammo 
a conoscere la terra di mio 
nonno paterno. Fin da quan-
do mettemmo piede in Italia 
tutto fu emozionante. Mio 
padre molte volte piangeva. 
A Napoli, non credevo a ciò 
che stavo vedendo! Il Vesu-
vio, di cui mio nonno tanto 
parlava, destava in me fasci-
no e paura. Durante il viag-
gio guardavo ogni curva, ogni 
albero o arbusto lungo il per-
corso, cercando similitudini 
tra la terra natale del mio bis 
nonno e quella che scelse, in 
Brasile, dove anch’io nac-
qui, São Joaquim, sulle mon-
tagne catarinensi. E le tro-
vai: le montagne e le pietre 
del paesaggio di questo poco 
comune Brasile.

Avevo la sensazione di 
appartenere a quel luogo.

La sorpresa più grande 
avvenne quando incontram-
mo il nostro parente italiano 
Alessandro. La stessa sim-
patia e entusiasmo nel rice-
verci tipici della nostra fa-
miglia, una delle belle cose 
che abbiamo ereditato dai 
nostri avi. Notai anche un’al-
tra eredità comune, tutti par-
liamo ad alta voce ed allo 
stesso tempo. Gli estranei 
pensano che stiamo litigan-
do, ma in realtà stiamo solo 
chiacchierando.

Il mio bis nonno, Dome-
nico Martorano, fu un avven-
turiero e anche un grande so-
gnatore. Sono certa che ha 
realizzato tutti i suoi sogni. 

Come orafo, creava e fab-
bricava gioielli. Verso il 1867, 
abbandonò tutto in Italia, in-
cludendo moglie e figli, e 
andò da solo a Buenos Ai-
res, dove lavorò per un cer-
to periodo, poi andò a Mon-
tevideo, e ancora Porto Ale-
gre, dove aprì un negozio in 
Rua da Praia. Fu lui che fece 
una delle spade del Mare-
sciallo Osório.

Dopo qualche anno ven-
dette quello che aveva co-
struito a Porto Alegre, com-
prò muli da trasporto e si av-
venturò nell’entroterra, ven-
dendo tessuti e gioielli nei 
campi di Lages. Un bel gior-
no giunse in un piccolo vil-
laggio chiamato São Joaquim, 
invitato da un amico. Quan-
do lo vide, clima freddo come 
in Italia, ricco di pini tipici 
del Paraná (Araucaria), mon-
tagne e pietre esclamò: “È 
qui che rimarrò”. E rimase. 
Costruì una casa conforte-
vole, usando basalto taglia-
to e andò a prendere la sua 
famiglia rimasta in Italia.

Erano passati 10 anni da 
quando era partito!

A São Joaquim, Dome-
nico aveva un magazzino 
dove vendeva di tutto. Con 
i guadagni comprò molta ter-
ra nella regione. Era un uomo 
rispettato dagli amici e dagli 
abitanti della città, che lo 
chiamavano simpaticamen-
te cugino Domenico. Fu an-
che il primo italiano a met-
tere piede in quella terra, che 
amò fin dal primo momen-
to.

Il figlio più giovane di Do-
menico, mio nonno Egidio, 
aveva diciassette anni quan-
do venne ad abitare a São 
Joaquim. Era un musicista 
ed aveva studiato come sar-
to in Italia. A São Joaquim 
divenne un ottimo sarto e pro-
fessore di musica. Fondò la 
Banda Mozart che, ancora 

oggi, è la banda musicale del-
la città. Fu anche uno dei fon-
datori del circolo sociale del-
la città ed anche consigliere 
comunale. Ai nipoti ed ai di-
scendenti lasciò un onorabi-
le passato caratterizzato da 
grande onestà, cosa che ci 
rende molto orgogliosi. Con 
lui imparai ad amare l’Italia, 
grazie alle sue storie e le sue 

foto, al vino che lui stesso 
faceva, al cibo, all’eleganza 
dei suoi completi e cappotti 
che lui stesso faceva ed all’amo-
re per la musica e l’arte”

Nara attesta che dai suoi 
nonni ha ereditato un’Italia 
di lavoro, fede, ritmata dal-
la musica il cui accordo mi-
gliore è lei stessa. Compli-
menti!.*
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O ITALIANO QUE É (ESTÁ) EM VOCÊ 
- Nara Martorano Vieira, 68 anos, de São 
Joaquim-SC, descrevendo a italianidade dos 
bisavós, avós e pais, retrata a si própria. 

“Quando chegamos em Casteluccio 
Inferiore, pequena cidade ao sul da Itália, 
na província de Potenza, senti grande emo-
ção. Junto de meu pai, minha mãe, irmã e 
primo fui conhecer a terra de meu avô pa-
terno. Ao pisarmos na Itália, tudo foi emo-
cionante. Meu pai muitas vezes chorava.

Em Nápoles, eu nem acreditava no que 
via! O Vesúvio, do qual meu avô tanto fala-
va, exercia em mim fascínio e medo. Du-
rante a viagem, eu olhava cada curva, cada 
árvore ou arbusto à beira do caminho, pro-
curando alguma semelhança entre a terra 
natal do bisavô e aquela que ele escolheu 
no Brasil, lugar onde eu nasci, São Joaquim, 
na serra catarinense. E encontrei muitas 
semelhanças: os morros e as pedras da 
paisagem deste Brasil incomum. 

Tive a sensação de pertencer àquele 
lugar.

A surpresa maior aconteceu ao encon-
trarmos nosso parente italiano, Alessandro. 
O mesmo carinho e entusiasmo ao nos re-
ceber, uma das características da nossa fa-
mília, uma das boas coisas que herdamos 
dos ancestrais. Percebi, também, na nossa 
família italiana, outra herança, mas bastan-
te espirituosa: todos falamos em voz alta e 
ao mesmo tempo. Os estranhos pensam 
que estamos brigando, mas estamos ape-
nas conversando.

Meu bisavô, Domenico Martorano, foi 
um aventureiro e também um grande so-
nhador. Tenho certeza de que realizou todos 
os seus sonhos. Como ourives, criava e fa-
bricava jóias. Por volta de 1867, largou tudo 
na Itália, esposa e filhos também, e veio 
sozinho para Buenos Aires, onde trabalhou 
por algum tempo, depois foi para Montevi-
déu, e de lá para Porto Alegre, onde esta-
beleceu comércio na Rua da Praia. Foi ele 
quem fez uma das espadas do Marechal 
Osório.

Depois de alguns anos, vendeu o que 
conquistara em Porto Alegre, comprou uma 
tropa de mulas cargueiras e foi aventurar-
se pelo interior, vendendo tecidos e jóias 
nos campos de Lages. Um dia chegou ao 
pequeno vilarejo de São Joaquim, para onde 
foi a convite de um amigo. Quando viu aque-
le lugar, de clima frio como o da Itália, cheio 
de araucárias, morros e pedras, disse: "É 

aqui que vou ficar." E ficou. Construiu uma 
casa confortável, de pedra basalto talhada 
e foi buscar a família na Itália. 

Já haviam se passado dez anos de 
quando deixara a terra natal.

Em São Joaquim, Domenico tinha ar-
mazém, onde vendia de tudo. Com o lucro, 
comprou muitas terras na região. Era ho-
mem respeitado pelos amigos e moradores 
da cidade, que o chamavam carinhosamen-
te de o primo Domingos. Foi também o pri-
meiro italiano a pisar aquela terra, que ele 
amou desde o primeiro momento.

O filho mais novo de Domenico, meu 
avô Egídio, tinha dezesseis anos quando 
veio morar em São Joaquim. Era músico e 
estudou alfaiataria na Itália. Em São Joa-
quim, tornou-se um ótimo alfaiate e profes-
sor de música. Fundou a Banda Mozart, 
que é, até hoje, a banda musical da cidade. 
Foi também um dos fundadores do clube 
social da cidade e atuou como Conselheiro 
Municipal. Aos netos e descendentes, dei-
xou um legado de honradez e honestidade, 
que muito nos orgulha. Com ele aprendi a 
amar a Itália, através de suas histórias e 
fotos, do vinho que fabricava em casa, da 
comida, da elegância dos ternos e sobre-
tudos que fazia, e do seu amor à música e 
às artes”.

Nara atesta que herdou dos avós uma 
Itália de trabalho e fé, cadenciada pela mú-
sica, cujo acorde maior é ela própria. Para-
bens! *

L’ITALI ANO

              Em São Joaquim, 
tornou-se um ótimo alfaiate e 

professor de música. Fundou a Banda 
Mozart, que é, até hoje, a banda 

musical da cidade. 

“ “
A melhor banda que canta 
o dialeto vêneto no Brasil

Repertório romântico, popular 
e folclórico, com músicas da Itália de 

todos os tempos

(054)457-1324 / 9978-8973
ragazzi@futurusnet.com.br



PUBBLICITÀ u INSTITUCIONAL

Novembro - Novembre 2008 - INSIEME - 24

VINHO E POESIA UNEM BRASIL DE 
NORTE A SUL - VENCEDORES DO ii cON-
CURSO nACIONAL DE POESIA SOBRE 
O VINHO REPRESENTAM 5 ESTADOS 
BRASILEIROS - A Fenavinho Brasil conso-
lida-se como um evento de abrangência na-
cional. Isso porque não apenas integra as 
regiões produtoras de vinho de todo o país, 
como também reúne uma grande diversida-
de cultural em suas atividades. Um exemplo 
é o II Concurso Nacional de Poesia sobre o 
Vinho que registrou 34 trabalhos dos esta-
dos do Rio Grande do Sul, Santa Catarina, 
Paraná, São Paulo, Rio de Janeiro, Minas 
Gerais, Distrito Federal e Pará.  O concurso 
premiou seis participantes dos estados do 
Rio Grande do Sul, Rio de Janeiro, Minas 
Gerais, Paraná e Pará. Com o tema “A cul-
tura do vinho no cenário das civilizações”, 
a promoção reuniu participantes nas cate-
gorias estreante e não estreante. De acordo 
com a vice-presidente Cultural da Fenavinho 
Brasil 2009, Eunice Pigozzo, a expectativa 
foi superada. “Nossa intenção era atingir 30 
trabalhos. Para nossa surpresa, também 
conseguimos uma significativa adesão de 
vários estados brasileiros”, destaca.  As po-
esias inscritas foram julgadas por uma co-
missão composta por membros de reconhe-
cida capacidade intelectual e literária. Par-

ticiparam da comissão poetas como Artur 
Gomes, do Rio de Janeiro e Hugo Pontes 
e Luiz Edmundo Alves, de Minas Gerais. 
Foram analisados os critérios de criativida-
de, correção lingüística, originalidade e re-
lação direta com o tema.  A premiação ocor-
rerá durante a realização da Fenavinho Bra-
sil 2009, que acontece de 30 de janeiro a 
24 de fevereiro, em evento a ser realizado 
na Praça Vinho e Literatura. No local, have-
rá a exposição dos poemas premiados, além 
da realização de um recital com o tema do 
concurso.  O concurso é uma promoção 
da Prefeitura de Bento Gonçalves, Fun-
dação Casa das Artes – Biblioteca Pública 
Castro Alves, XVI Congresso Brasileiro de 
Poesia e Fenavinho Brasil 2009.  VENCE-
DORES - CATEGORIA ESTREANTE:  1° 
Lugar: “Tríptico do vinho”, de Josélia Cos-
tandrade – Niterói – RJ; 2° Lugar: “Vinho 
que te quero bem”, de Neusa Almeida – 
Sete Lagoas – MG; 3° Lugar: “Vinho”, de 
Ana Lucia Habkost Silva- Porto Alegre – 
RS - CATEGORIA NÃO ESTREANTE: 1° 
Lugar: “Balada dos pés tristes”, de Valmor 
Bordin – Passo Fundo- RS; 2° Lugar: “Grá-
vida d’vin(h)a”, de Marco Antonio Furtado 
Gemaque – Maracangalha – Belém (PA); 
3° Lugar: “Uva que te quero vinho”, de Ro-
mildo Pinto – Curitiba – PR. *

L a Fenavinho Brasil si 
consolida come un even-
to di impatto nazionale. 

Non soltanto perché contempla 
tutte le aree di produzione del 
Paese ma anche perché riunisce 
una grande varietà culturale nel-
le sue attività. Un esempio ne è 
il II Concorso Nazionale di Po-
esia sul Vino che ha visto la par-
tecipazione di 34 lavori dagli Sta-

ti di Rio Grande do Sul, Santa 
Catarina, Paraná, San Paolo, Rio 
de Janeiro, Minas Gerais, Distret-
to Federale e Pará. Il concorso 
ha premiato sei partecipanti de-
gli Stati di Rio Grande do Sul, 
Rio de Janeiro, Minas Gerais, 
Paraná e Pará. Con tema “La cul-
tura del vino nello scenario del-
le civiltà”, l’idea ha riunito par-
tecipanti nella sezione neo iscrit-

ti e veterani.
Come detto dalla vice-presi-

dente Culturale della Fenavinho 
Brasil 2009, Eunice Pigozzo, sono 
state superate le più rosee aspet-
tative. “Era nostra intenzione rag-
giungere il numero di 30 lavori. 
Per nostra stessa sorpresa siamo 
riusciti a coinvolgere molti Sta-
ti brasiliani”, rileva. Le poesie 
iscritte sono state giudicate da 
una commissione formata da 
membri di riconosciute capacità 
intellettuali e letterarie. Faceva-
no parte della commissione po-
eti come Artur Gomes, di Rio de 
Janeiro e Hugo Pontes e Luiz 
Edmundo Alves, di Minas Ge-
rais. Sono stati analizzati i crite-
ri di creatività, correttezza lin-
guistica, originalità e relazione 
diretta con il tema. La premia-
zione si terrà durante la Fenavin-
ho Brasil 2009, dal 30 gennaio 
al 24 febbraio prossimi, evento 
che si terrà nella Piazza del Vino 
e della Letteratura. Lì verranno 

esposti i lavori premiati, oltre alla 
rappresentazione di un recital sul 
tema del concorso. Il concorso 
è una promozione del Comune 
di Bento Gonçalves, Fondazio-
ne Casa delle Arti – Biblioteca 
Pubblica Castro Alves, XVI Con-
gresso Brasiliano di Poesia e Fe-
navinho Brasil 2009.  

VINCITORI: CATEGORIA 
NEO ISCRITTI:  1° Classificato: 
“Tríptico do vinho”, di Josélia Co-
standrade – Niterói – RJ; 2° Clas-
sificato: “Vinho que te quero bem”, 
di Neusa Almeida – Sete Lagoas 
– MG; 3° Classificato: “Vinho”, 
di Ana Lucia Habkost Silva- Por-
to Alegre – RS - CATEGORIA 
VETERANI: 1° Classificato: “Ba-
lada dos pés tristes”, di Valmor 
Bordin – Passo Fundo- RS; 2° 
Classificato: “Grávida d’vin(h)a”, 
di Marco Antonio Furtado Gema-
que – Maracangalha – Belém (PA); 
3° Classificato: “Uva que te que-
ro vinho”, di Romildo Pinto – Cu-
ritiba – PR.*

VINO E POESIA UNISCONO 
IL BRASILE DA NORD A SUD
I VINCITORI DEL II CONCORSO NAZIONALE DI POESIA 
SUL VINO RAPPRESENTANO 5 STATI BRASILIANI

A Fenavinho Brasil 2009 em par-
ceria com o Instituto Brasileiro do Vi-
nho (Ibravin) realizou, na quarta-feira, 
dia 5, no Auditório do CIC/BG, uma 
reunião com as vinícolas que já con-
firmaram participação na Feira para 
falar sobre o Projeto Comprador.

O encontro serviu para explicar 
como funcionará o projeto, esclarecer 
dúvidas e informar como cada em-
presa deverá proceder para participar 
e tirar o maior proveito do projeto.

Na ocasião, as vinícolas partici-
pantes confirmaram sua adesão ao 
projeto, através do preenchimento de 
um formulário.  A ação é de respon-
sabilidade da vice-presidente da Fei-
ra Vinícola da Fenavinho Brasil 2009, 
Andreia Gentilini Milan. Conforme An-
dréia, durante o encontro também foi 
definida uma data-limite para a ade-
são de novas vinícolas ao Projeto 
Comprador.

Destinado exclusivamente para 
empresas expositoras da Fenavinho, 
o Projeto Comprador tem a finalidade 
de aproximar as vinícolas de grandes 
compradores nacionais e internacio-
nais. Para tanto, já estão programa-
das ações de mobilização de com-
pradores dos setores atacadista, va-
rejista, hoteleiro e profissionais liberais, 

que durante quatro dias estarão par-
ticipando das rodadas de negócios 
em horários diferenciados ao do even-
to. Uma dessas ações ocorrerá nos 
dias 20 e 21 de novembro em São 
Paulo.

Esta é a segunda vez que a Fe-
navinho promove o Projeto Compra-
dor. Em 2007, o Projeto reuniu mais 
de 50 vinícolas brasileiras, 10 impor-
tadores de oito países e 21 compra-
dores de diversos Estados do Brasil. 
Na ocasião, foram realizadas mais de 
80 reuniões com importadores e 437 
rodadas de negócios com comprado-
res brasileiros. O evento gerou um 
volume de negócios superior a R$ 
900 mil e um montante em exporta-
ções na ordem de 1,12 milhões de 
dólares.

Marcada para o período de 30 
de janeiro a 24 de fevereiro no Par-
que de Eventos de Bento Gonçalves, 
a Fenavinho Brasil 2009 deverá con-
tar com a participação de mais de 100 
vinícolas provenientes das mais di-
versas regiões vitivinícolas do país.  
Interessados em adquirir espaços de-
vem entrar em contato com o escri-
tório da Fenavinho através do telefo-
ne (54) 3451.7500 ou pelo e-mail <co-
mercial@fenavinhobrasil.com.br>.*

Projeto Comprador realiza 
encontro de vinícolas 

expositoras da Fenavinho
 Reunião FOI para explicar funcionamento do projeto
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I l IV Concorso Interna-
zionale dei Vini del Bra-
sile, tenutosi a Bento 

Gonçalves-RS, ha premiato 
127 delle 434 etichette iscrit-
te. L’evento ha riunito 51 de-
gustatori di nove paesi, di cui 
35 brasiliani, oltre che rap-
presentanti di Germania, Ar-
gentina, Cile, Spagna, Fran-
cia, Italia, Portogallo e Uru-
guay. Il Brasile è stato il gran-
de vincitore con 77 medaglie, 
seguito dal Cile con 23.

Superando l’edizione 2006 
come numero di concorren-
ti e paesi partecipanti, il IV 
Concorso Internazionale di 
Vini del Brasile si è ulterior-
mente consolidato nella not-
te della premiazione come 
uno dei grandi eventi del ge-
nere al mondo. 

Rispettando norme inter-
nazionali, sono stati premia-
ti con medaglie d’oro e d’ar-
gento vini bianchi, rossi e 
rosé, oltre allo spumante, li-
quori, distillati ed brandy. 

Delle 127 medaglie assegna-
te, 95 sono state d’oro, 31 
d’argento ed una grande me-
daglia d’oro conquistata 
dall’azienda Agrícola Santa 
Teresa, del Cile, con il vino 
Santa Inês Reserva Syrah Edi-
tion Limited. Tra i vini in con-
corso dei 15 diversi paesi, i 
vini rossi e gli spumanti sono 
quelli che hanno ottenuto più 
medaglie.

Hanno partecipato al con-
corso vini di Germania, Afri-
ca del Sud, Argentina, Au-
stralia, Brasile, Cile, Spagna, 
Stati Uniti, Francia, Israele, 
Italia, Nuova Zelanda, Perù, 
Portogallo e Uruguay. I vini 
rossi hanno ottenuto 63 me-
daglie, gli spumanti 46, i vini 
bianchi 9, i rosé 2, i liquori 
5, i distillati 1 e i brandy 1. 
Come affermato dal presi-
dente dell’Associazione Bra-
siliana di Enologia (ABE) e 
del Concorso, Carlos Abar-
zúa, il livello dei campioni 
in concorso era molto eleva-

to, permettendo l’assegna-
zione di molte medaglie d’oro. 
In risalto gli spumanti, dove 
il Brasile è stato il grande 
mattatore, ottenendo tutte e 
46 le medaglie.

 “La quantità di premia-
zioni ottenute dagli spuman-
ti brasiliani dimostra che sia-
mo sulla giusta strada e che 
la qualità della bevanda è ri-
conosciuta a livello mondia-
le”, ha sottolineato Abarzúa. 
Promosso dall’Associazione 
Brasiliana di Enologia (ABE), 
con il sigillo dell’Organiz-
zazione Internazionale dell’Uva 
e del Vino (O.I.V.) e l’Unio-
ne Internazionale degli Eno-
logi (UIOE), il IV Concorso 
Internazionale dei Vini del 
Brasile si è tenuto presso l’Ho-
tel & Beauty Farm do Vinho 
Caudalie, nella Vale dos Vin-
hedos. Nella serata della pre-
miazione erano presenti ol-
tre 200 persone tra enologi, 
imprenditori, importatori, au-
torità ed invitati. *

Brasil conquista 77 meda-
lhas no IV Concurso Interna-
cional de Vinhos - Evento rea-
lizado no Hotel & Spa do Vinho 
Caudalie, premiou 127 das 434 
amostras participantes - O IV 
Concurso Internacional de Vinhos do 
Brasil realizado em Bento Gonçalves-
RS premiou 127 das 434 amostras ins-
critas. O evento reuniu 51 degustadores 
de nove países, sendo 35 brasileiros, 
além de representantes da Alemanha, 
Argentina, Chile, Espanha, França, Itá-
lia, Portugal e Uruguai. O Brasil foi o 
grande vencedor do concurso arrema-
tando 77 medalhas, seguido pelo Chile 
que conquistou 23.  Superando a edição 
de 2006 em número de amostras e pa-
íses participantes, o IV Concurso Inter-
nacional de Vinhos do Brasil, consolidou-
se, na noite de premiação, como um dos 
grandes eventos do gênero no mundo. 
Seguindo normas internacionais, foram 
premiados com medalhas de ouro e pra-
ta vinhos brancos, tintos e rosés, além 
de espumante, vinho licoroso, destilado 
e brandy. Do total de 127 medalhas, 95 
foram de ouro, 31, de prata e uma gran-
de medalha de ouro, conquistada pela 
Agrícola Santa Teresa, do Chile, com o 
vinho Santa Inês Reserva Syrah Edition 
Limited. Entre as amostras inscritas pe-
los 15 países participantes do Concurso, 
os vinhos tintos e os espumantes foram 
os que conquistaram o maior número 
de medalhas. Participaram do evento 
amostras da Alemanha, África do Sul, 
Argentina, Austrália, Brasil, Chile, Espa-
nha, Estados Unidos, França, Israel, Itá-
lia, Nova Zelândia, Peru, Portugal e Uru-
guai. Os vinhos tintos conquistaram 63 
medalhas, os espumantes, 46, nove me-
dalhas foram para vinhos brancos, duas 
para vinhos rosés, cinco para licorosos, 
uma para destilado e uma para brandy.  
De acordo com o presidente da ABE - 
Associação Brasileira de Enologia e do 
Concurso, Carlos Abarzúa, o nível das 
amostras participantes foi muito alto, as-
segurando a conquista do grande nú-
mero de medalhas de ouro.  Destaque 
no evento foram os espumantes, onde 
o Brasil foi o grande vencedor, arrema-
tando todas as 46 medalhas. “A quanti-
dade de premiações conquistadas pelos 
espumantes brasileiros demonstra que 
estamos no caminho certo e que a qua-
lidade da bebida já é reconhecida mun-
dialmente”, salientou Abarzúa. Promo-
vido pela ABE - Associação Brasileira 
de Enologia, com a chancela da OIV - 
Organização Internacional da Uva e do 
Vinho e UIOE - União Internacional de 
Enólogos, o IV Concurso Internacional 
de Vinhos do Brasil foi realizado no Ho-
tel & Spa do Vinho Caudalie, no Vale 
dos Vinhedos. A noite de premiação reu-
niu mais de 200 pessoas entre enólogos, 
empresários, importadores, autoridades 
e convidados. *

Il Brasile conquista 77 medaglie nel 
IV Concorso Internazionale di Vini
L’evento realizzato presso l’Hotel & Beauty Farm do Vinho 
Caudalie, ha premiato 127 dei 434 campioni partecipanti

a La serata della premiazione ha riunito oltre 200 persone nell’elegante Hotel & Beauty Farm do Vinho.
a A noite da premiação reuniu mais de 200 pessoas no elegante Hotel & SPA do Vinho. 
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Una grande scuola in una piccola città 
Nel cuore dell’Italia, tra 

piccoli borghi medievali e 
colline ricche di girasoli e 

vigneti, in un’inimitabile 
simbiosi di storia, arte e 

natura, si trova una 
piccola città che è 

divenuta celebre per aver 
stabilito un ragguardevole 

primato, grazie alla sua 
sorprendente vocazione ad 

essere una sede di 
eccellenza nel settore 

dello studio della lingua 
italiana. 

C astelraimondo, nella re-
gione Marche, a fronte di 
una popolazione di circa 

5000 abitanti, ha infatti ospitato ne-
gli ultimi 14 anni oltre 12.000 stu-
denti provenienti da 87 nazioni, 
grazie ad un’offerta che ha sempre 
individuato nell’equo bilanciamen-
to tra lo studio e la vacanza la sua 
caratteristica vincente. 

Durante questo periodo si sono 
alternate diverse istituzioni nell’or-
ganizzazione dei corsi di lingua, 
pur sempre a stretto contatto con 
l’amministrazione del Comune di 
Castelraimondo e con la sapiente 
regia del fondatore della scuola, 
Pierpaolo Casoni, ancora oggi ri-
ferimento costante per il nuovo di-
rettivo. Per l’anniversario del quin-
dicesimo anno dalla nascita della 
scuola di italiano a Castelraimon-
do, si è passati per un ulteriore cam-
biamento, che è destinato a gettare 
le basi per un futuro ancora più bril-
lante e di successo.

Attraverso un processo di pro-
fondo rinnovamento, destinato a 
modernizzare e migliorare ancor 
di più la qualità dei servizi offerti, 
la nuova scuola si ripresenta a par-
tire dal 5 gennaio 2009 con un al-
tro volto, un altro nome e una nuo-
va direzione, ma con la consueta 
capacità di organizzare delle va-
canze-studio di eccellente qualità 
ad un costo estremamente conte-
nuto, nell’ideale sede di Castelrai-
mondo.

La Edulingua, Laboratorio di 

Lingua e Cultura Italiana, ha come 
nuovo corpo direttivo un gruppo 
di professori che per anni hanno 
insegnato e fatto ricerca nel cam-
po della glottodidattica in impor-
tanti istituzioni italiane ed estere. 
Il progetto didattico della scuola si 
basa sui più moderni metodi di in-
segnamento, ideati e  in collabora-
zione con il dipartimento di italia-
no dell’Università del Michigan, 
all’avanguardia in tale disciplina. 
La scuola si avvale anche di un’im-
portante collaborazione con il di-
partimento di Linguistica dell’Uni-
versità di Macerata, con cui sta svi-
luppando importanti progetti e ma-
nifestazioni.

Oltre all’insegnamento della 
lingua, la scuola ha scelto la via 
dell’innovazione, affiancando ai 
corsi standard di italiano dei veri e 
propri laboratori di approfondimen-
to su temi sia di grande rilevanza 
linguistica, come la fonetica, la con-
versazione, la scrittura, la glotto-
didattica per docenti di italiano, sia 
di più ampio respiro culturale, ad 
esempio sull’arte, la cucina, il te-
atro e la musica popolare. Nume-
rosi professori esterni saranno an-
che ospiti della scuola per lezioni 
di cultura, seminari ed eventi, a ga-
ranzia di grande qualità e eteroge-
neità nell’offerta culturale. La scuo-
la Edulingua, inoltre, sta lavoran-
do per allestire entro il 2009 un 
portale internet, accessibile presso 
il suo sito web, per lo studio a di-
stanza dell’italiano, che costituirà 

un progetto all’avanguardia, senza 
uguali in Italia.

A tutto ciò la scuola aggiunge 
un’offerta turistica anch’essa raf-
forzata, che permetterà agli studen-
ti di conoscere alcune delle più bel-
le città non solo della nostra regio-
ne Marche, ma anche del resto d’Ita-
lia. Rimangono, quindi, le classi-
che escursioni guidate del fine set-
timana, che permettono di scopri-
re le bellezze delle maggiori città 
italiane, e le tante piccole gite po-
meridiane che svelano i piccoli 
splendidi segreti delle cittadine del 
centro Italia. Ma ora la scuola darà 
anche l’opportunità di combinare 
il corso a Castelraimondo con viag-
gi più lunghi nel territorio nazio-
nale, come il tour a Napoli, Capri, 
Pompei in due giorni, o il tour com-

pleto da Napoli alla Sicilia in otto 
giorni. 

È quindi per la scuola un pri-
mario obiettivo quello di anticipa-
re ogni possibile richiesta degli stu-
denti e facilitarne la realizzazione, 
non solo durante i corsi, ma duran-
te l’intera permanenza in Italia. An-
che in questa luce vanno conside-
rati altri due importanti servizi che 
la scuola garantirà per il 2009, cioè 
il trasfert gratuito dall’aeroporto di 
Roma a Castelraimondo, e la con-
venzione con alcuni hotel nel cen-
tro di Roma, che offriranno agli stu-
denti dei prezzi notevolmente scon-
tati, specialmente per i pernottamen-
ti che spesso precedono il volo di 
rientro nella propria nazione.  

Tante novità, dunque, ma an-
che un filo con una tradizione che 
non si dissipa, con al centro la cit-
tà di Castelraimondo e il suo cam-
pus, che ha accolto così tanti stu-
denti negli anni. Tutto, nella pic-
cola cittadina delle Marche, sem-
bra pensato per lo studente, la ric-
chezza dei servizi, la cordialità del-
le persone, la vicinanza dei nego-
zi, della stazione ferroviaria, dei 
ristoranti, delle strutture sportive, 
la comodità del  Residence che 
ospita sia la scuola che gli alloggi, 
la bellezza della villa Casabianca: 
ogni dettaglio è pensato per per-
mettere un soggiorno ideale per 
ogni studente, grazie ad una scuo-
la nuova e piena di idee ed entu-
siasmo, ma con l’impegno e l’ami-
cizia di sempre. *

a Il Castello di 
Castelraimondo, in 
provincia di Macerata 
(nelle Marche); in basso, 
un gruppo di alunni con il 
professor Pier Paolo Casoni; 
nella foto più grande, alunni 
di vari paesi del mondo in 
classe.

aO castelo de Castelraimondo,na 
Província de Macerata (Marcas); 
em baixo, uma turma de alunos 
com o professor Pier Paolo 
Casoni; na foto  maior, , alunos 
de diversos países do mundo em 
ambiente de aula.Fo
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Uma grande escola numa pe-
quena cidade - No coração da Itália, 
entre pequenas vilas medievais e 
colinas cheias de girassóis e parrei-
ras, numa inimitável simbiose de 
história, arte e natureza, encontra-
se uma pequena cidade que tornou-
se famosa por ter alcançado um im-
portante primado, graças à sua sur-
preendente vocação para tornar-se 
uma sede de excelência no setor do 
estudo da língua italiana. Castelrai-
mondo, na região das Marcas, com 
uma população de aproximadamen-
te 5.000 habitantes, hospedou de 
fato nos últimos 14 anos mais de 
12.000 estudantes provenientes de 
87 nações, graças a uma proposta 
que sempre encontrou sua caracte-
rística no exato equilíbrio entre o es-
tudo e o turismo. Durante este pe-
ríodo alternaram-se diversas insti-
tuições na organização dos cursos 
de língua, embora sempre em es-
treito contato com a administração 
municipal de Castelraimondo e com 
a sábia condução do fundador da 
escola, Pierpaolo Casoni, ainda hoje 
referência constante para a nova di-
reção. Para o aniversário do décimo 
quinto ano de fundação da escola 
de italiano em Castelraimondo, ou-
tra mudança foi feita, com o propó-
sito de lançar as bases para um fu-
turo ainda mais brilhante e de su-
cesso. Através de um processo de 
grande renovação, com o objetivo 

de modernizar e melhorar ainda mais 
a qualidade dos serviços oferecidos, 
a nova escola se reapresenta a par-
tir do dia 5 de janeiro de 2009 com 
uma outro visual, um novo nome e 
um novo endereço, mas com a cos-
tumeira capacidade de organizar 
viagens de estudo de excelente qua-
lidade a um custo extremamente 
contido, na sede ideal de Castelrai-
mondo. A Edulingua - Laboratório 
de Língua e Cultura Italiana, tem 
como nova diretoria um grupo de 
professores que, por anos, ensina-
ram e fizeram pesquisa no campo 
da glotodidática em importantes ins-
tituições italianas e no exterior. O 
projeto didático da escola está ba-
seado nos métodos mais modernos 
de ensino, concebidos em colabo-
ração com o departamento de ita-
liano da Universidade de Michigan, 
na vanguarda de tal disciplina. A es-
cola se vale também de uma impor-
tante colaboração com o departa-
mento de Lingüística da Universida-
de de Macerata, com a qual está 
desenvolvendo importantes projetos 
e ações. Além do ensino da língua, 
a escola escolheu o caminho da ino-
vação, juntando aos cursos normais 
de italiano verdadeiros laboratórios 
de aprofundamento temático, seja 
de grande importância lingüística, 
como a fonética, a conversação, a 
escrita, a glotodidática para docen-
tes de italiano, seja de mais amplo 

objetivo cultural, como, por exemplo, 
a arte, a cozinha, o teatro e a músi-
ca popular. Muitos professores de 
fora serão também hóspedes da es-
cola para aulas de cultura, seminá-
rios e eventos, com a garantia de 
grande qualidade e diversidade na 
oferta cultural. A escola Edulingua, 
além disso, está trabalhando para 
colocar em funcionamento até 2009 
um portal na Internet, acessível jun-
to a seu website, para o estudo à 
distância da língua italiana, que cons-
tituirá um projeto de vanguarda, sem 
precedentes na Itália. A tudo isto a 
escola agrega um programa turísti-
co, também este reforçado, que per-
mitirá aos estudantes conhecer al-
gumas das mais belas cidades não 
apenas da região das Marcas, mas 
também do resto da Itália. Perma-
necem, portanto, as clássicas ex-
cursões guiadas de fim de semana, 
que possibilitam descobrir as bele-
zas das maiores cidades italianas, 
e as pequenas viagens feitas à tar-
de que revelam os pequenos ex-
plêndidos segredos das cidadezinhas 
do centro da Itália. Mas agora a es-
cola proporcionará oportunidade de 
combinar o curso em Castelraimon-
do com viagens mais longas no ter-
ritório nacional, como o “tour” em 
Nápoles, Capri e Pompéia em dois 
dias, ou o “tour” completo a Nápoles 
à Sicília em oito dias  É, portanto, 
um objetivo básico da escola o de 

antecipar qualquer possível solici-
tação dos estudantes e lhes facilitar 
a realização, não apenas durante 
os cursos, mas durante toda a es-
tada na Itália. Também neste setor 
devem ser considerados outros dois 
importantes serviços que a escola 
garantirá para 2009, isto é, o “trans-
fer” gratuito do aeroporto de Roma 
a Castelraimondo, e o acordo com 
alguns hotéis no centro de Roma 
que oferecerão aos estudantes pre-
ços reduzidos, especialmente para 
as reservas que normalmente ocor-
rem antes dos vôos de retorno ao 
país de origem. Tantas novidades, 
portanto, mas também um compro-
misso com uma tradição que conti-
nua, tendo ao centro a cidade de 
Castelraimondo e seu campus, que 
acolheu assim tantos estudantes 
através dos anos. Tudo, na peque-
na cidade das Marcas, parece pen-
sado para o estudante, a riqueza 
dos serviços, a cordialidade das pes-
soas, a proximidade da lojas comer-
ciais, da estação ferroviária, dos res-
taurantes, da estrutura esportiva, a 
comodidade do complexo residen-
cial que hospeda seja a escola ou 
os alojamentos, a beleza da Villa 
Casabianca: cada detalhe é pensa-
do para possibilitar uma estada ide-
al para cada estudante, graças a 
uma escola nova e cheia de idéias 
e de entusiasmo, com o compromis-
so e a amizade de sempre.*
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S iamo in piena crisi 
economica mondiale 
e, com’è di consueto 

in queste circostanze, gli in-
vestimenti scendono, le ditte 
impaurite producono di meno 
per paura alla discesa a ruota 
libera del consumo, i governi 
tagliano, il privato taglia, tut-
ti tagliano e stringono la cin-
ghia come pazzi. La penaliz-
zazione per il mondo dell’emi-
grazione è già in atto. Per la 
finanziaria 2009 tutto a metà, 
così come per gli Istituti di 
Cultura (tant’è vero che alcu-
ni non hanno neanche ricevu-
to il budget del 2008!) 

Intanto siamo in presenza 
di una ridicola e decadente im-
magine del nostro mondo po-
litico, più impegnato a distrug-
gere l’avversario che a costru-
ire spazi di fiducia politica tra-
sversale per risolvere i pro-
blemi del nostro paese. 

Tutti difendono i propri 
stipendi, i propri terreni, i pro-
pri amici di battaglia, le mac-
chine blu, gli imprenditori che 
li hanno appoggiati in cam-
pagna elettorale, le amichette 
di turno, le mazzette ecc. Si 
dimenticano di quei 2.700.000 
di famiglie italiane (moltipli-
ca per almeno 4 se vuoi sape-
re il numero di persone) che 
sono tecnicamente povere! 
Siamo di fronte alla decaden-
za del sistema politico che 
bada agli scontri e non agli 
incontri. 

Lo scarsissimo margine di 
tolleranza del governo senza 
idee scontra con un’opposi-
zione divisa e senza idee. Ma-
nifestazioni di piazza? Servo-
no a qualcosa aldilà di dar un 
po’ di lavoro alla stampa o ai 
netturbini? 

Oggi come oggi un “don 
chisciotte” che volesse por-
tare avanti un discorso per se-
dersi ad un tavolo collettivo 
con partiti politici, Confindu-
stria, Sindacati, forze sociali 
ecc. per risolvere i nostri pro-
blemi, sarebbe criticato dall’opi-
nione pubblica, sarebbe un 
paria! 

Intanto ci sono europarla-
mentari o rappresentanti del 
Corpo diplomatico che costa-

no mezzo milione di euro l’an-
no all’erario pubblico (ognu-
no!). 

Ci sono sperperi in viaggi 
in prima classe per persone 
che non rappresentano nien-
te nei fori emigratori: sono 
quelli che, da ormai 15 anni 
parlano degli stessi argomen-
ti che si discutevano con mol-
ta più serietà nei Comitati Con-
solari degli anni ‘70: assegno 
sociale, rete consolare, borse 
di studio per le nuove gene-
razioni, maggiore impegno 
economico per la cultura, bla, 
bla, bla! discorsi che cono-
sciamo dalla prima Conferen-
za Nazionale dell’Emigrazio-
ne del 1975 alla FAO e che 
restano discorsi da ormai 40 
anni. 

C’è qualcuno che, con mol-
ta sfacciataggine, sostiene che 
sono stati loro ad ottenere 
l’Anagrafe degli Italiani all’este-

ro o il voto, dimenticandosi 
di persone come Mirko Tre-
maglia e tanti altri che hanno 
lottato veramente, aldisopra 
dei colori politici... solo per i 
nostri emigrati! 

Le riunioni sono bellissi-
me: a Roma, a Milano, a Bue-
nos Aires, a Caracas, a Lima, 
persino a Parigi! gli alberghi 
5 stelle, prima classe in aereo, 
più di 100 euro al giorno di 
rimborsi spese. Le riunioni 
sempre le stesse (ho parteci-
pato ad almeno una ventina). 
Una bella tavola rotonda o ret-
tangolare, i cartellini con i 
nomi e i paesi d’origine, i mi-
crofoni, i vestiti, le cravatte, 
le pacche sulle spalle, i sorri-
si, le strizzate d’occhio, il ver-
bale, il computer, gli assisten-
ti, le lamentele perché c’è trop-
pa o troppo poca aria condi-
zionata ecc. 

Poi il responsabile conti-

nentale che introduce, da la 
parola agli altri che, convinti 
di dire qualcosa di nuovo, fan-
no finta di immedesimarsi con 
i problemi dei connazionali. 
“Io vorrei parlare della ver-
gogna delle nostre sedi con-
solari!”... bella scoperta... sono 
una vergogna da 50 anni! “Non 
può essere che una città come 
Montevideo abbia 14 addetti 
per 100.000 connazionali!” (e 
così per San Paolo, per San-
tiago, per Rosario o per Cu-
ritiba) altra bella scoperta! Ma 
non ho mai sentito nulla sul 
fatto che, oltre ad essere po-
chi gli addetti VIP delle sedi 
diplomatiche e consolari, la-
vorano 6 ore al giorno per va-
rie migliaia di euro al mese.... 
e inoltre ti trattano pure male 
agli sportelli!

Per riassumere... Italia-
Emigrazione.... veramente un 
binomio impossibile. *

ITALIA-EMIGRAZIONE

UN BINOMIO IMPOSSIBILE
n di / por Stefano Casini - Montevideo
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a  Particolare di Villa Adriana, nei dintorni di Roma.
a Particular de Villa Adriana, nos arredores de Roma
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ITÁLIA-EMIGRAÇÃO: UM bi-
nômio IMPOSSÍVEL - Estamos 
em plena crise econômica mundial 
e, como é de costume nestas cir-
cunstâncias, os investimentos di-
minuem, as empresas assustadas 
produzem menos de medo da que-
da livre do consumo, os governos 
cortam gastos, o setor privado cor-
ta, todos cortam e apertam os cin-
tos como loucos. A penalização para 
o mundo da imigração já está em 
ação. Para o orçamento de 2009, 
tudo pela metade, assim como para 
os Institutos de Cultura (tanto é ver-
dade que alguns sequer receberam 
a parte de 2008!) No entanto, es-
tamos na presença de uma ridícu-
la e decadente imagem de nosso 
mundo político, mais preocupado 
em destruir o adversário que cons-
truir espaços de confiança política 
transversal para resolver os proble-
mas de nosso país. Todos defen-
dem o seu salário, seu território, 
seus amigos de batalha, os “auto-
móveis azuis” (oficiais), os empre-
sários que lhes apoiaram na cam-
panha eleitoral, as amiguinhas da 
temporada, os maços de dinheiro.... 

etc. Esquecem-se daqueles 2.700.000 
famílias italianas (multiplique pelo 
menos por quatro se quiser saber 
o número de pessoas)  que são 
tecnicamente pobres! Estamos dian-
te do sistema político que se gloria 
dos desencontros e não dos en-
contros. A escassa margem de to-
lerância do governo sem idéias en-
frenta uma oposição dividida e sem 
idéias. Manifestações em praça pú-
blica? Servem para alguma coisa 
além de dar um  pouco de trabalho 
à imprensa ou aos lixeiros? Hoje, 
como ontem, um Dom Quixote que 
quisesse levar adiante um discurso 
para sentar-se à mesa coletiva com 
partidos políticos, Confindustria, 
Sindicatos, forças sociais, etc., para 
resolver nossos problemas, seria 
criticado pela opinião pública, seria 
um pária! No entanto, existem eu-
roparlamentares ou representantes 
do Corpo Diplomático que custam 
meio milhão de euros por ano ao 
erário público (cada um deles!). 
Existem gastanças em viagens em 
primeira classe para pessoas que 
não representam nada nos fóruns 
da imigração: são aqueles que, há 

15 anos, falam dos mesmos argu-
mentos que eram discutidos com 
muito mais seriedade nos comitês 
consulares dos anos 70: cheque 
social, rede consular, bolsas de es-
tudo para as novas gerações, maio-
res recursos para a cultura, bla, bla, 
bla! Discursos que conhecemos 
desde a I Conferência Nacional da 
Emigração de 1975 na sede da FAO 
- um discurso de 40 anos.  Existe 
quem , com muita desfaçatez, sus-
tenta que foram eles que obtiveram 
o Registro dos Italianos no Exterior 
ou o voto, esquecendo-se de pes-
soas como Mirko Tremaglia e tan-
tos outros que lutaram de verdade, 
independentemente das cofres po-
líticas.... Somente para nossos emi-
grados! As reuniões são muito bo-
nitas: em Roma, em Milão, em Bue-
nos Aires, em Caracas, em Lima, 
até mesmo em Paris! Os hotéis 5 
estrelas, primeira classe no avião, 
mais de 100 euros por dia de reem-
bolso das despesas. As reuniões 
sempre as mesmas (participei de 
pelo menos umas vinte). Uma bo-
nita mesa redonda ou retangular, 
os crachás com seus nomes e os 

dos países de origem, os microfo-
nes, as roupas, as gravatas, os ta-
pinhas nas costas, os sorrisos, o 
correr de olhos, as atas, o compu-
tador, os assistentes, as reclama-
ções porque o ar condicionado está 
muito forte ou muito fraco, etc.. De-
pois o responsável continental que 
abre a seção, passa a palavra aos 
outros que, convencidos de dizer 
alguma coisa nova, fingem identifi-
car-se com os problemas dos com-
patriotas. “Eu gostaria de falar sobre 
a vergonha de nossas sedes con-
sulares!”.... Bela descoberta,.. São 
uma vergonha já faz 50 anos! “Não 
pode que uma cidade como Mon-
tevidéu tenha 14 funcionários para 
100.000 compatriotas!” (E assim 
para São Paulo, para Santiago, para 
Rosário ou para Curitiba), outra bela 
descoberta! Mas não ouvi nada so-
bre o fato que, além de serem pou-
cos, os funcionários VIP das sedes 
diplomáticas e consulares trabalham 
6 horas por dia para ganhar vários 
milhares de euros por mês.... E além 
disso te tratam mal na recepção! 
Para resumir... Itália-Emigração... 
um binômio de fato impossível. * 

ITALIA-EMIGRAZIONE

UN BINOMIO IMPOSSIBILE
n di / por Stefano Casini - Montevideo

Com o patrocínio do Comune de Castelraimondo e da Università degli Studi di Macerata

CURSO DE 4 SEMANAS
Fantástica promoção especial: 40% de desconto para nossos amigos brasileiros

de 1.295 euros 

 por 777 euros
DIDÁTICA EXCURSÕES EVENTOS
* 80 horas de aulas

* 20 horas de cultura italiana

* 4 tardes de atendimento individual com professores

* 3 passeios de um dia inteiro acompanhados por guia, jornada 
em cidades artísticas famosas

* 6 excursões guiadas de meio dia em localidades características 
do centro da Itália, passeios ecológicos, visitas a vinícolas com 
degustação, etc.

* Café da manhã de boas vindas
* Noite de música italiana
* Noite gastronômica
* filmes
* Tarde esportiva
* solenidade de entrega dos certificados
* Jantar final

ALOJAMENTO NO “RESIDENCE LE MAGNOLIE” Uso de internet nas instalações da escola TRANSFER GRATUITO DO AEROPORTO DE ROMA

www.edulingua.it                               tel +39 0737 462309                            info@edulingua.it                             Skype ID: edulingua
Você é descendente de italianos e quer fazer seu reconhecimento de cidadania diretamente na Itália? Nós podemos ajudá-lo!  www.mericamerica.com

a  Particolare di Villa Adriana, nei dintorni di Roma.
a Particular de Villa Adriana, nos arredores de Roma
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Bellunesi di Jaraguá in azione
IN UN UNICO EVENTO, INSEDIANO IL CONSIGLIO DIRETTIVO, 
INAUGURANO UNA BIBLIOTECA E LANCIANO UN  LIBRO

a Aspetti della solenne cerimonia presso il Circolo Italiano di Jaraguá do Sul e tutti i membri del consiglio direttivo nel momento dell’insediamento.
a Aspectos da solenidade na sede do Círculo Italiano de Jaraguá do Sul e todos os integrantes da diretoria no momento da posse.

A vere un parente Papa 
non è così comune, e 
l’esserlo di un Papa 

come Giovanni Paolo I (Albi-
no Luciani o, come è nei ricor-
di, il “Papa Sorriso”), il cui pa-
pato durò solo 33 giorni è an-
cora più speciale. Per questo 
che la professoressa Iria Tan-
con, di Jaraguá do Sul-SC, in-
sieme a padre Antonio Franci-
sco Bohn, di Luiz Alves-SC 
hanno deciso di trasformare 
una storia familiare in un libro. 
Intitolato “Una Storia in Ritrat-
ti / Lacci Spezzati – Lacci Ri-
uniti”, l’opera (Design Edito-
ra, 148 pagine) è stata lanciata 
solennemente durante l’inse-
diamento del nuovo consiglio 
direttivo dell’“Associazione 
Bellunesi - Famiglia Jaraguá 
do Sul”, l’11 ottobre scorso nel-
la sede del Circolo Italiano lo-
cale.

Padre Sirio Da Corte, vi-
cario di Canale d’Agordo e 
Vallada Agordina e conterra-
neo (Valle del Biois) del me-
teorico predecessore di Gio-
vanni Paolo II, ne ha curato la 
prefazione e ha voluto essere 
presente all’evento. Iria è cu-
gina di secondo grado del “Papa 
Sorriso”, indirettamente re-
sponsabile, quando ancora Pa-
triarca di Venezia, per il rial-
laccio delle relazioni familia-
ri, interrottesi con la migra-
zione verso la fine del XIX 
secolo. Nel libro, racconta pas-
so dopo passo come fu il rin-
contro familiare e di come ven-
ne ricevuta dal religioso. Poi, 
in quattro capitoli, descrive i 
luoghi da dove mossero gli im-
migranti italiani che si stabi-

lirono nella Vale do Rio Luis 
Alves, in Santa Catarina; rac-
conta come nacque e si orga-
nizzò la nuova colonia, di come 
Albino Luciani, in visita in 
Brasile, cercò i parenti che sa-
peva fossero lì e mostra gli 
sforzi fatti per il riallaccio del-
le relazioni familiari, inclu-
dendo anche persone non ap-
partenenti alla famiglia e l’in-
teresse risvegliato in tutta la 
comunità per la ricerca sull’im-
migrazione ed il suo lascito 
culturale.

Per chi volesse conoscere 
il fenomeno dell’immigrazio-
ne nelle zone di Luiz Alves, 
Massaranduba e Jaraguá do 
Sul, il libro è un’indispensa-
bile fonte di ricerca. Oltre al 
lancio del libro e l’insediamen-

to del nuovo consiglio diret-
tivo della “Bellunesi” di Jara-
guá, è stata inaugurata una bi-
blioteca negli spazi del Cir-
colo Italiano Locale, alla pre-
senza delle autorità locali, del 
Vice Console Vittoriano Spe-
ranza e dell’agente consolare 
onorario della regione, l’im-
prenditore Moacir Bogo che 
ha parlato dell’importanza del 
contributo che gli immigran-
ti ed i loro discendenti hanno 
dato allo sviluppo della socie-
tà locale. Aclino Feder, rielet-
to alla direzione dell’associa-
zione, ha sottolineato il lavo-
ro della stessa nei confronti 
dell’interscambio con l’Italia, 
in particolare a beneficio del-
le nuove generazioni che han-
no adesso un canale aperto. 

Dopo un pranzo presso il ri-
storante del circolo, rappre-
sentanti di varie associazioni 
venete della zona Nord di San-
ta Catarina si sono riuniti con 
i dirigenti del Comitato delle 
Associazioni Venete di Santa 
Catarina – Comvesc, per di-
scutere un programma di azio-
ni che tenga in considerazio-
ne la realtà dell’area. “A cau-
sa delle nostre distanze geo-
grafiche – ha detto Feder – ed 
al fatto che il Comvesc sta con-
centrando le sue azioni più nel 
Sud dello Stato, abbiamo avu-
to alcune difficoltà a parteci-
parvi”. Il presidente del Com-
vesc, Itamar Benedet, si è det-
to pronto ad assumere deci-
sioni per accogliere le riven-
dicazioni presentate.*
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a 1 - Iria Tancon e Antonio 
Francisco Bohn, autori del libro. 
2 - Moacir Bogo durante il suo 
discorso. 3 - Il presidente Aclino 
Feder. 4 - Padre Sirio Da Corte 
consegna il titolo a Carolina 
Luchetta Brugnago; 5 - Il vice-
console Vittoriano Speranza 
e Feder tagliano il nastro 
inaugurando la biblioteca.
a 1 - Iria Tancon e Antonio Francisco 
Bohn, autores do livro. 2 - Moacir 
Bogo discursa. 3 - O presidente 
Aclino Feder. 4 - Padre Sirio Da Corte 
entrega o título a Carolina Luchetta 
Brugnago; 5 - O vice-cônsul Vittoriano 
Speranza e Feder desatam a fita 
inaugurando a biblioteca.

1

2 3

4 5

BELUNESES DE JARAGUÁ EM 
AÇÃO - NUM ÚNICO EVENTO, DIRE-
TORIA TOMA POSSE, INAUGURA BI-
BLIOTECA E LANÇA LIVRO -Ter um pa-
rente Papa não é tão comum, e ser pa-
rente de um Papa como Giovanni Paolo 
I (Albino Luciani ou, como ficou conhe-
cido, o  “Papa Sorriso”), cujo reinado du-
rou apenas 33 dias, é mais especial ain-
da. Foi por isso que a professora Iria 
Tancon, de Jaraguá do Sul-SC, em par-
ceria com o padre Antonio Francisco 
Bohn, de Luiz Alves-SC resolveram trans-
formar uma história familiar em livro. In-
titulada “Uma História em Retratos / Elos 
Rompidos - Elos Reatados”, a obra (De-
sign Editora, 148 páginas) teve lança-
mento solene durante a posse da nova 
diretoria da “Associazione Bellunesi - Fa-
miglia Jaraguá do Sul”, dia 11 de outu-
bro, na sede do Círculo Italiano local. É 
prefaciada pelo padre Sirio Da Corte, 
vigário de Canale d’Agordo e Vallada 
Agordina, conterrâneo (Valle del Biois) 
do meteórico antecessor de João Paulo 
II, que fez questão de prestigiar o even-
to. Iria é prima segunda do “Papa Sorri-
so”, responsável indireto, quando ainda 
Patriarca de Veneza, pelo reatamento 
das relações da família, que haviam sido 

rompidas com a imigração, no final do 
século 19. No livro, ela conta passo a 
passo como é que foi o reencontro e de 
que forma ela foi recebida pelo religioso. 
Depois, em quatro capítulos, descreve 
os lugares de partida dos imigrantes ita-
lianos que se estabeleceram no Vale do 
Rio Luis Alves, em Santa Catarina; nar-
ra como nasceu e se organizou a nova 
colônia; conta como Albino Luciani, quan-
do esteve no Brasil, procurou pelos pa-
rentes que sabia estarem por aqui e, fi-
nalmente, mostra o esforço realizado 
para o reatamento das relações familia-
res, envolvendo inclusive pessoas não 
pertencentes à família, e o interesse des-
pertado em toda a comunidade para a 
pesquisa sobre a imigração e seu lega-
do cultural. Para quem quer entender o 
fenômeno da imigração italiana na região 
de Luiz Alves, Massaranduba e Jaraguá 
do Sul, o livro é fonte indispensável de 
pesquisa. Além do lançamento do livro 
e da posse da nova diretoria da “Bellu-
nesi” de Jaraguá, foi inaugurada uma 
biblioteca nas dependências do Círculo 
Italiano local, na presença de autorida-
des locais, do vice-cônsul Vittoriano Spe-
ranza e do agente consular honorário 
para a região - o empresário Moacir Bogo, 

que também falou na oportunidade para 
evidenciar a importância da contribuição 
que os imigrantes e seus descendentes 
deram à sociedade local.  Aclino Feder, 
ao tomar posse na condição de reeleito, 
enfatizou o trabalho da associação nos 
propósitos de intercâmbio com a Itália, 
em benefício principalmente das novas 
gerações que agora encontram um ca-
nal aberto para isso. Depois de almoço 
no restaurante do círculo, representan-
tes de diversas associações vênetas da 
região Norte de Santa Catarina reuni-

ram-se com dirigentes do Comitê das 
Associações Vênetas de Santa Catari-
na - Comvesc para debater um progra-
ma de ações que leve em conta também 
a realidade da área. “Devido a nossas 
distâncias geográficas - disse Feder - e 
ao fato de a ação do Comvesc estar 
concentrado mais no Sul do Estado, te-
mos encontrado alguma dificuldade para 
participar”. O presidente do Comvesc, 
Itamar Benedet, prontificou-se a adotar 
medidas no sentido de atender à reivin-
dicação apresentada.. *
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n di / por Giorgia Miazzo - Italia

D al 26 settembre all’8 
ottobre è stata in vi-
sita in Veneto una 

delegazione composta da bra-
siliani oriundi di terza e quar-
ta generazione, provenienti 
dallo stato di Santa Catarina, 
penultimo in termini geogra-
fici all'interno della nazione 
brasiliana. Le loro origini sono 
padovane, veronesi, vicenti-
ne, trevisane e bellunesi. 

Il gruppo si componeva di 
16 ragazzi dai 20 ai 30 anni, 
inseriti nei vari settori della 
moda, informatica, ingegne-
ria, economia, giornalismo, 
insegnamento, settore alber-
ghiero e turistico, agronomia, 
nutrizione. Ad accompagnar-
li la coordinatrice dal Brasi-
le, Ana Peruchi Milanez, e 
Giorgia Miazzo, incaricata 
dell'organizzazione del pro-
gramma dall'Italia. 

La ragione del viaggio pro-

cede da un progetto presen-
tato dalla Comvesc - Comi-
tato delle Associazioni Vene-
te per lo Stato di Santa Cata-
rina, ente brasiliano ricono-
sciuto dalla Regione Veneto, 
nato nel 2001, che annovera 
come presidente il supplente 
senatore italiano per il Sud 
America, nonché coordinato-
re dei circoli veneti all'inter-
no dello stato, Itamar Bene-
det.

La finalità ultima consiste 
nella possibilità per questi gio-
vani italo-veneto-brasiliani di 
conoscere, per la prima vol-
ta, le proprie origini, veden-
do dal vero le terre di prove-
nienza delle loro famiglie, 
avendo a che fare con la so-
cietà che si sviluppa all'inter-
no di queste, respirando la cul-
tura dei loro cari, capendo più 
a fondo le forme di economia 
che vi regnano, insomma, vi-
vendo in prima persona l'Ita-
lia, o, più precisamente, il Ve-
neto. 

Il viaggio ha previsto in-
contri ufficiali con vari circo-
li e associazioni, svariati as-
sessori e alcuni sindaci, con 
l'ambizioso scopo di costrui-
re una rete sempre più fitta di 
legami tra Italia e Brasile. In 
particolare, hanno potuto ap-
profondire culturalmente al-
cune importanti visite, come 
la Cappella degli Scrovegni, 
la Basilica di Sant'Antonio e 
l'Università Bo a Padova, le 
opere palladiane a Vicenza, e 
persino il Teatro La Fenice di 
Venezia. Hanno poi parteci-
pato a molteplici incontri isti-
tuzionali, iniziando dal Cir-
colo Veronesi nel Mondo e 
l'Assessore ai Rapporti dei Ve-
ronesi nel Mondo Vittorio Di 
Dio a Verona. Sono stati suc-
cessivamente accolti dal cir-
colo Trevisani nel Mondo e 
dall'Assessore alle Politiche 
Migratorie Barbara Trentin a 
Treviso, il Circolo Vicentini 
nel Mondo a Vicenza e il Cir-
colo Bellunesi di Belluno. Han-

no inoltre conosciuto i sinda-
ci Scottà di Vittorio Veneto, 
Bozzetto di Nove di Bassano 
e Piccoli di Sedico, i cui pa-
esi sono appunto gemellati 
con alcuni dei loro. Tuttavia, 
il momento per loro più si-
gnificativo è stato giovedì 2 
ottobre, quando sono stati ri-
cevuti a Palazzo Balbi a Ve-
nezia, sede degli Assessorati 
e del Presidente della Regio-
ne Veneto, dall'Assessore alle 
Politiche Migratorie Oscar De 
Bona. Hanno potuto lì avere 
l'occasione di presentarsi e 
presentare quella che è la loro 
realtà, e di conseguenza quel-
la che è la situazione econo-
mica, sociale e culturale nel-
le lontane terre oriunde.

In generale, hanno potuto 
sentirsi coinvolti in alcune 
nuove possibilità di sviluppo 
in termini di relazioni con la 
loro patria italiana, dando così 
un senso di sviluppo alla si-
tuazione odierna che lega le 
due nazioni. Il 30 settembre, 
per esempio, sono stati invi-
tati dal Comune di Carmigna-
no di Brenta, incontrando il 
Sindaco Carolo, il Vicesinda-
co Carli e l’Assessore alle Po-
litiche Giovanili Bolis, con la 
profonda speranza di stringe-
re un nuovo accordo di ge-
mellaggio tra questo paese e 
la corrispondente cittadina bra-
siliana Nova Veneza.

L’emozione, durante l'in-
tera permanenza, è stata tan-
ta, lasciando carta bianca a 

Una  delegazione di italo brasiliani nel Veneto
Il gruppo si componeva di 16 ragazzi dai 20 ai 30 anni provenienti dallo stato di Santa Catarina

a Nella sede della “Trevisani nel 
Mondo” e nel Palazzo Balbi: due 
momenti del viaggio dei giovani 
italo-catarinensi in Veneto, in Italia, 
patrocinato dalla Regione stessa 
tramite il progetto del Comvesc – 
Comitato delle Associazioni Venete 
di Santa Catarina (foto di Ismael 
Gomes Dagostin).
a Na sede da “Trevisani nel Mondo” e no 
Palácio Balbi: dois momentos da viagem 
dos jovens ítalo-catarinenses à Região do 
Vêneto, na Itália, patrocinada pela própria 
Região através de projeto do Comvesc - 
Comitê das Associações Vênetas de Santa 
Catarina (fotos de Ismael Gomes Dagostin).
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Uma  delegação de ítalo-
brasileirtos no vêneto - O 
grupo era composto por 16 
jovens com idade entre 20 e 
30 anos, provenientes do es-
tado de santa catarina - De 
26 de setembro a 8 de outubro este-
ve visitando o Vêneto uma delegação 
composta por brasileiros ítalo-descen-
dentes de terceira e quarta geração, 
provenientes do Estado de Santa Ca-
tarina, penúltimo em termos geográ-
ficos do Sul do Brasil. Suas origens 
são padovanas, veroneses, vicenti-
nas, trevisanas e beluneses. O grupo 
era composto de 16 jovens com  ida-
de entre 20 e 30 anos, provenientes 
de diversos setores da moda, infor-
mática, engenharia, economia, jorna-
lismo, ensino, setor hoteleiro e turís-
tico, agronomia e alimentação. Esta-
vam acompanhados da coordenado-
ra no Brasil, Ana Peruchi Milanez, e 
Giorgia Miazzo, encarregada da or-
ganização do programa na Itália. O 
motivo da viagem deriva de um pro-
jeto apresentado pelo Convesc - Co-
mitê das Associações Vênetas de San-
ta Catarina, órgão brasileiro reconhe-
cido pela Região do Vêneto, fundado 
em 2001, que tem como presidente 
o suplente de senador italiano para a 
América do Sul, além de coordenador 
dos círculos vênetos no Estado, Ita-

mar Benedet. O objetivo principal é o 
de dar a esses jovens ítalo-vênetos-
brasileiros a possibilidade de conhe-
cer, pela primeira vez, suas próprias 
origens, a terra de proveniência de 
suas famílias, relacionando-se com a 
sociedade que se desenvolve nela, 
respirando a cultura de seus entes 
queridos, entendendo mais a fundo o 
seu sistema econômico, enfim, viven-
do em primeira pessoa a Itália ou,  mais 
precisamente, o Vêneto. Na agenda 
da viagem foram previstos encontros 
oficiais com vários círculos e associa-
ções, diversos assessores e alguns 
prefeitos, com a ambiciosa finalidade 
de construir uma rede sempre mais 
densa de ligações entre a Itália e o 
Brasil. Puderam, particularmente, apro-
fundar culturalmente algumas impor-
tantes visitas, como à “Cappella degli 
Scrovegni”, à Basílica de  Santo An-
tônio e à Universidade “Bo” em Pá-
dova, às obras paladianas em Vicen-
za, e até mesmo ao “Teatro La Fenice” 
de Veneza. Participaram, também, de 
muitos encontros institucionais, a par-
tir do “Circolo Veronesi nel Mondo” e 
do Secretário de Relacionamento dos 
Veroneses, Vittorio Di Dio, em Vero-
na. Foram, em seguida, recebidos pela 
Associação “Trevisani nel Mondo” e 
pela secretária para Políticas Migra-
tórias, Barbara Trentin, em Treviso; a 

Associação “Vicentini nel Mondo”, em 
Vicenza e a Associação “Bellunesi”, 
em Belluno. Conheceram, também, 
os prefeitos Scottà, de Vittorio Vene-
to, Bozzetto, de Nove di Bassano e 
Piccoli, de Sedico, cujos municípios 
mantém tratado de amizade com al-
guns municípios brasileiros. Entretan-
to, o momento mais significativo para 
eles ocorreu na quinta-feira, 2 de ou-
tubro, quando foram recebidos no Pa-
lácio Balbi, em Veneza, sede do go-
verno da Região do Vêneto, pelo se-
cretário para as políticas de migração, 
Oscar De Bona. Tiveram oportunida-
de de apresentar-se e de mostrar sua 
realidade e, como conseqüência, a 
situação econômica, social e cultural 
das distantes terras em que vivem. 
No geral, puderam sentir-se envolvi-
dos em algumas novas oportunidades 
em termos de relações com sua pá-
tria italiana, dando assim um sentido 
de desenvolvimento à situação atual 
que liga as duas nações. Em 30 de 
setembro, por exemplo, foram convi-
dados pelo município de Carmignano 
di Brenta, para um encontro com o 
prefeito Carolo, o vice-prefeito Carli e 
com o secretário para as políticas ju-
venís Bolis, com uma grande espe-
rança de realizar um novo acordo de 
irmandade entre esta comunidade e 
a cidade brasileira de Nova Veneza. 
A emoção durante toda a estada foi 
grande, com a explosão de todos os 
tipos de sentimentos, às vezes mais 
tranqüilos e esperançosos, às vezes 
mais melancólicos e tristes. Não fal-
taram lágrimas, mas muitos foram os 
sorrisos e os olhares de ternura. Seus 
olhos levaram para casa tantas lem-
branças, tantas fotografias de reali-
dade vivida ao lado de amigos e pa-
rentes vênetos. Sua bagagem interior 
agora será mais completa, mais rica, 
uma vez que refaz o último trecho do 
círculo que fecha seu percurso fami-
liar e, portanto, existencial, encontran-
do - espera-se - nisso um forte senti-
do de participação e, conseqüente-
mente, de serenidade,  como faz o 
artista enquanto cola o último peda-
ço de seu mosaico e, então, pode 
apreciá-lo, olhando-o por inteiro, en-
tendendo-o de forma total. Talvez o 
sentido da vida é exatamente este, 
perceber-se completos e inteiros na-
quela parte que é sempre em busca 
daquilo que se percebe como caren-
te e que, uma vez preenchida, dá 
um sentido aos eventos que dele se 
derivam.. *

tanti tipi di sentimento, a vol-
te più sereno e speranzoso, al-
tre maggiormente malinconi-
co e triste. Non sono manca-
te le lacrime, ma tanti sono 
stati i sorrisi e gli sguardi di 
dolcezza. I loro occhi si sono 
portati a casa tanti ricordi, tan-
ti scatti di realtà vissuta assie-
me agli amici e parenti vene-
ti. Il loro bagaglio interiore 
sarà ora più completo, più ric-
co, poiché ripercorre l’ultimo 
pezzettino del cerchio che chiu-
de e racchiude il loro percor-
so familiare e quindi esisten-
ziale, trovando, si spera, in 
questo, un forte senso di ap-
partenenza, e, di conseguen-
za, di serenità, come lo trova 
un artista, mentre incolla l’ul-
timo pezzettino del suo mo-
saico, e può da lì gustarselo, 
guardandolo nella sua interez-
za e completezza, capendolo 
in modo globale. Forse, il sen-
so della vita è proprio questo, 
sentirsi completi e completa-
ti in quella parte che è sem-
pre alla ricerca di ciò che per-
cepisce come carente, e che, 
una volta riempita, prende e 
dà un senso agli eventi che da 
lì si susseguono.. *
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RENDI CONTO

attività parlamen tare del deputato

Fabio Porta
¢ di / por Fabio Porta*

PANORAMA

S arà un “novembre cal-
do” per il Governo Ber-
lusconi: il 25 ottobre due 

milioni di persone hanno mani-
festato a Roma contro la politi-
ca del suo governo che, dopo la 
“luna di miele” dei primi mesi, 
mostra oggi il suo vero volto at-
traverso scelte impopolari che 
hanno fatto scendere di oltre il 
venti per cento il consenso al 
suo operato.

Al centro della protesta in 
Italia è la riforma della scuola, 
che riporterebbe indietro il Pa-
ese con l’abolizione del tempo 
pieno, l’eliminazione degli in-
segnanti di sostegno e l’intro-
duzione delle classi separate 
per stranieri e immigrati.

Alla grande manifestazione 
di Roma ha anche partecipato 
una delegazione di italiani re-
sidenti all’estero; il leader dell’op-
posizione, Walter Veltroni, ha 
ricordato nel suo discorso la gra-
vità di questi ‘tagli’, che pena-
lizzano ingiustamente e in for-
ma pesante proprio gli italiani 
che hanno lasciato l’Italia e i 
loro discendenti.

Per reagire a questa situa-
zione i parlamentari del Partito 
Democratico hanno presentato 
una serie di emendamenti alla 
legge finanziaria, nel tentativo 
di eliminare o almeno ridurre 
il peso di queste drastiche ridu-
zioni al capitolo “italiani all’este-
ro”; tali tagli infatti, se confer-
mati, metteranno a serio rischio 
i contributi assistenziali per gli 
italiani indigenti che vivono 
all’estero, i finanziamenti per i 

corsi di lingua e le scuole ita-
liane, il funzionamento degli 
organismi di rappresentanza 
(Comites e Cgie). In una paro-
la: il legame dell’Italia con i 
suoi concittadini e discendenti 
che vivono nel mondo.

In tutto il mondo è in cor-
so una grande mobilitazione 
spontanea nata con l’obiettivo 
di convincere governo e parla-
mento italiano a dare maggio-
re attenzione alle comunità re-
sidenti all’estero.

La petizione popolare pro-
mossa a seguito del grido d’al-
larme lanciato dal Segretario 
Generale del Cgie e ripresa dal 
Responsabile per gli italiani nel 
mondo del PD (vedi alla sezio-
ne “documenti”) è uno dei tan-
ti segnali sorti in questa dire-
zione.

Continuando la mia serie 
di visite e di incontri con le co-
munità italiane del Sudameri-
ca ho potuto toccare con mano 
la preoccupazione dei nostri 
connazionali e dei discenden-
ti; è forse arrivato il momento 
di avviare una comune rifles-
sione sul futuro della presenza 
italiana nel mondo, partendo 
dalla crisi in atto ma guardan-
do con coraggio e ottimismo 
(nonostante tutto) al futuro. 

*Fabio Porta è sociologo e 
Deputato Eletto al Parlamento 
Italiano - Partito Democratico 
- Circoscrizione Elettorale all’Este-
ro - America Meridionale (e-mail 
<porta_f@camera.it>) *

PANORAMA - Será um “novem-
bro quente” para o Governo Berlusco-
ni: no dia 25 de outubro, 2 milhões de 
pessoas se manifestaram em Roma 
contra a política de seu governo que, 
depois da “lua de mel” dos primeiros 
meses, mostra agora sua verdadeira 
face através de medidas impopulares 
que fizeram cair para além de 20% a 
aprovação de suas ações.

No centro do protesto, na Itália, está 
a reforma da escola, que levaria o país 
para trás com a abolição do tempo in-
tegral, a eliminação dos professores de 
apoio e a introdução das salas separa-
das para estrangeiros e imigrantes.

Na grande manifestação de Roma 
participou também uma delegação de 
italianos residentes no exterior: o líder 
da oposição, Walter Veltroni, lembrou 
em seu discurso a gravidade desses 
cortes (orçamentários), que penalizam 
injustamente e de forma grave exata-
mente os italianos que deixaram a Itá-
lia e seus descendentes.

Reagindo contra essa situação, 
os parlamentares do Partido Demo-
crático apresentaram uma série de 
emendas à lei orçamentária, na ten-
tativa de eliminar ou, pelo menos, re-
duzir o peso desses drásticos cortes 
no item “italianos no exterior”; tais cor-
tes, de fato, se confirmados, colocarão 
em sério risco as contribuições assis-
tenciais para os italianos indigentes 
que vivem no exterior, os financiamen-
tos para os cursos de língua e as es-
colas italianas, o funcionamento dos 
organismos de representação (Comi-

tes e CGIE). Numa 
só palavra: as liga-
ções da Itália com 
seus concidadãos 
e descendentes que 
vivem pelo mun-
do.

Em todo o mun-
do está em ação uma 
grande mobilização 
espontânea, nasci-
da com o objetivo 
de convencer o Go-
verno e o Parlamento italianos a dar 
maior atenção às comunidades residen-
tes no exterior.

A petição popular promovida em 
seguida do grito de alarme lançado 
pelo Secretário Geral do CGIE e reto-
mada pelo responsável pelos italianos 
no mundo do PD (ler a sessão “docu-
mentos”) é um dos tantos sinais sur-
gidos nesse sentido.

Continuando minha série de visi-
tas e de encontros com as comunida-
des italianas da América do Sul, tive 
oportunidade de sentir in loco a preo-
cupação de nossos concidadãos e seus 
descendentes; talvez tenha chegado 
o momento de fazer uma reflexão co-
mum sobre o futuro da presença ita-
liana no mundo, partindo da crise atu-
al, mas olhando o futuro com coragem 
e otimismo (apesar de tudo).

*Fabio Porta é sociólogo e Depu-
tado Eleito para o Parlamento Italiano 
- Partido Democrático - Circunscrição 
Eleitoral do Exterior - América do Sul 
(email <porta_f@camera.it>) *

AGENDA DEL  DEPUTATO

aRoma, 13 ottobre: Incon-
tro dei parlamentari del 
PD con i responsabili del 
dipartimento italiani nel 
mondo del Partito Demo-
cratico ed esponenti di 
associazioni e CGIE;

aRoma, 14 ottobre: Riu-
nione alla Camera dei De-
putati dei parlamentari 
eletti all’estero con il Co-
mitato di Presidenza del 
CGIE;

aRoma, 15 ottobre: Riu-
nione del Gruppo Inter-
parlamentare di amicizia 
Italia-Brasile;

aRio de Janeiro, 16-17 ot-
tobre: Commissione Con-
tinentale del CGIE - Con-
siglio Generale degli Ita-
liani all’Estero per l’Ame-
rica Latina; Riunione del 
Coordinamento del PD 
Sudamerica;

aRoma, 22 ottobre: Even-
to ufficiale di presenta-
zione della partecipazio-
ne del Brasile alla Festa 
Internazionale del Cine-
ma di Roma;

aChianciano (SI), 23 ot-
tobre: Intervento all’As-
semblea Nazionale dell’ADA 
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n Inter-
venti l  In-
terviene in 
Commissione 
Esteri nella se-
duta del gior-
no 8 ottobre, 
denunciando 
le gravi con-
seguenze cau-

sate dai tagli proposti dal go-
verno per gli italiani all’este-
ro. l  Interviene alla seduta 
del Comitato per gli Italiani 
all’Estero, parlando a favore 
del rafforzamento della rete 
consolare in Sudamerica. l  
Interviene alla Conferenza 
Continentale del CGIE - Con-
siglio Generale Italiani all’Este-
ro), riunitasi a Rio de Janeiro, 
illustrando quanto previsto 
dalla manovra finanziaria 2009 
del governo italiano per gli 
italiani all’estero.
n Ordini del Giorno 

l  Presenta un Ordine del Gior-
no che impegna il Governo a 
distribuire in tutte le scuole 

italiane una copia della Co-
stituzione, così come previsto 
dal decreto legge che istitui-
sce in tutti i cicli scolastici 
l’insegnamento di “Cittadi-
nanza e Costituzione”. 
n Emendamenti l  

Presenta, insieme ai colleghi 
del PD eletti all’estero (Buc-
chino, Farina, Fedi, Garavini 
e Narducci) quindici emen-
damenti alla legge finanziaria 
per il 2009, per recuperare le 
risorse destinate agli italiani 
all’estero in materia di assi-
stenza diretta e indiretta, scuo-
la e lingua italiana, Comites 
e  CGIE. 
n Lettere l  Scrive, 

insieme ai deputati del PD elet-
ti all’estero, una lettera al Pre-
sidente dell’ANCI - Associa-
zione Comuni Italiani, invi-
tando gli enti locali italiani a 
non discriminare gli italiani 
residenti all’estero rispetto ai 
residenti in Italia e a valoriz-
zare il legame con le comu-
nità italiane nel mondo. *

RENDI CONTO

attività parlamen tare del deputato

Fabio Porta

AGENDA DEL  DEPUTATO

PETIZIONE MONDIALE 
CONTRO I TAGLI DEL GOVERNO 

AGLI ITALIANI NEL MONDO

DOCUMENTI

Care, cari, 
 
come sapete il Governo Berlusconi nella Finanziaria 

2009 ha apportato tagli ingenti alle risorse destinate agli 
Italiani all’estero. Qui di seguito una tabella esplicativa (in 
Euro):

Alcuni componenti del Consiglio Generale per gli ita-
liani all'estero (CGIE) hanno lanciato una petizione rivolta 
a tutti i Parlamentari italiani, ai consiglieri del CGIE ed ai 
Presidenti dei Comitati degli italiani all'estero (Comites) 
nel mondo, contro i tagli contenuti nella manovra finanzia-
ria 2009 riguardanti gli italiani all'estero. 

Tale petizione vuole sollecitare il Governo affinchè ven-
gano ripristinati i medesimi fondi di spesa del 2008 per il 
prossimo anno con un emendamento alla legge Finanziaria 
in discussione in Parlamento o, eventualmente in alternati-
va, con un decreto da emanare con urgenza a seguito dell’ap-
provazione della Finanziaria stessa. 

Vi preghiamo di diffondere tale petizione a tutte le per-
sone di vostra conoscenza. Non si tratta qui di questioni ri-
guardanti questa o quell’altra area politica, bensì la qualità   
stessa del vivere come italiani nel mondo. Per questo sia-
mo certi che ogni connazionale sentirà di contribuire e far 
firmare la petizione che troverete in questo link <http://fir-
miamo.it/petizionemondialecontroitaglidellafinanziaria>. 

Facciamo sentire la nostra voce, facciamo in modo che 
questo governo rispetti la nostra dignità. 

Cordiali saluti 

Maurizio Chiocchetti 
Responsabile Italiani nel mondo PD (Partito Democratico). *

(Associazione Diritti de-
gli Anziani) sul progetto 
di solidarieta’ per i bam-
bini brasiliani “Spazio dei 
Sogni”;

aSan Paolo, 25 ottobre: 
Prima Conferenza dei Gio-
vani della Circoscrizione 
Consolare di San Paolo, 
presso il Memorial dos 
Imigrantes;

aBuenos Aires, 26 ottobre: 
Incontro con alcuni diri-
genti e simpatizzanti del 
PD Argentina;

aRosario, 27-28 ottobre: 
Manifestazione organiz-

zata dalle associazioni ita-
liane per protestare con-
tro i tagli del governo alle 
politiche per gli italiani 
all’estero; Visita all’as-
sociazione dei desapare-
cidos  “Familiares”; Vi-
sita al Consolato d’Italia; 
Incontro con il Comi-
tes;

aCuritiba, 30-31 ottobre: 
Incontro con autorità lo-
cali; Visita al Consolato; 
Evento con la comunita’ 
italiana;  Riunione del 
Circolo del PD; Assem-
blea del Comites. *

Finanziaria 2008 2009 Tagli

Comites 3.300.995 2.710.042 - 590.953

Assistenza 30.774.000 11.777.047 - 18.996.953

 Contributi enti, associazioni e comitati 
per l’assistenza educativa, scolastica e 
culturale 

34.000.000 14.500.000 - 19.500.000

Spese per attività culturali, informative e 
studi indagini 3.250.000 996.000 - 2.252.000

CGIE 2.014.182 1.550.000 - 464.182

Museo dell’Emigrazione italiana 2.800.000 1.800.000 - 1.000.000

Conferenza dei Giovani Italiani nel Mondo 2.000.000 1.400.000 - 600.000

TOTALE 78.139.177 34.733.089 - 43.406.088
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L a presentazione del-
la terza edizione del 
“Rapporto Italiani nel 

Mondo” avvenuta recente-
mente a Roma a cura della 
Fondazione Emigrantes co-
stituisce non solo uno “spac-
cato” puntuale dell’emigra-
zione italiana ma anche un’oc-
casione di riflessione su una 
realtà che è diversa da quan-
to solitamente si pensa, e lon-
tanissima da tanti luoghi co-
muni.

Primo fra tutti quello che  
l’Italia ormai sia un paese 
d’immigrazione e non di emi-
grazione: niente di più sba-
gliato. Oggi il numero dei 
cittadini italiani residenti all’ 
estero è pari al numero de-
gli immigrati presenti in Ita-
lia: quattro milioni. Di que-
sti il 60% sono nati in Italia 
ed emigrati in seguito, men-
tre il restante sono nati all’este-
ro. Ogni anno nascono in me-
dia 24.000 italiani all’estero, 
una ogni venti nascite in Ita-
lia.

Un altro dato sorprenden-
te è che oltre la metà dei cit-
tadini italiani residenti all’este-
ro sono giovani al di sotto 
dei 35 anni. Quindi la emi-
grazione non è solo una sto-
ria da conservare nell’album 
dei ricordi ma una realtà ben 
viva e vitale, composta di 
giovani per i quali il senti-
mento d’italianità, come re-
cita il Rapporto: “È diverso 
da quello dei loro genitori… 
essi insistono su una mag-
giore cooperazione econo-
mica con i paesi in cui risie-
dono e, molto pragmatica-
mente, restano aperti ad uno 

scambio che li possa aiutare 
anche nella loro vita profes-
sionale”.

Credo che bastino questi 
pochi, incontrovertibili dati, 
per dimostrare su quanti  er-
rati luoghi comuni si basino 
molte analisi sulla realtà at-
tuale dell’emigrazione italia-
na e di conseguenza sulle ne-
cessità e sulla assistenza de-
gli italiani all’estero.

È infatti, del tutto eviden-
te che accanto ad una realtà 
storica, e che non va in ogni 
modo né sottovalutata né di-
menticata, di vecchia emi-
grazione, basata sul bisogno 
di sfuggire alla povertà e dun-
que bisognosa d’assistenza 
e di tutele da parte del paese 
d’origine che per loro è sta-
to così poco generoso, esiste 
una realtà importante ed in 
costante crescita di cittadini 
italiani giovani e di buon se 
non ottimo livello culturale 
e professionale che guarda-
no ancora all’ Italia con in-
teresse, spesso con amore, e 
richiedono attenzione e ser-
vizi dal loro paese di origi-
ne basati sulle loro peculia-
ri  esigenze. 

E questa è una sfida im-
portante per il futuro dell`Italia. 
Gli  italiani residenti in pa-
esi come il Brasile, possono 
costituire un grande investi-
mento nel futuro consenten-
do quelle opportunità di svi-
luppo che nella “vecchia” 
Europa diventano ogni gior-
no più difficili. 

* Guido Moretti è presidente 
del Patronato ITAL-UIL in Brasi-
le <www.uil.org.br>. *

n Por Davi F. Alves - SP

A pesar de ser uma or-
ganização internacio-
nal e apartidária coliga-

da à UIL - central sindical italia-
na,  a UIM - União dos Italianos 
no Mundo possui, entre seus 
integrantes, muitas pessoas ilus-
tres e com diferentes articula-
ções políticas. Essa peculiari-
dade acaba por brindá-la, em 
mais um caso.

A mais recente, foi a eleição 
de Alda Marcantonio  para a Vi-
ce-Prefeitura da cidade com a 
maior concentração de italianos 
fora da Itália e com título de 4a 
maior metrópole do mundo: São 
Paulo.

 Ao lado do presidente da 

UIM, Plínio Sarti, Alda desem-
penha ativamente a função de 
Vice-Presidente. Com presen-
ça em 19 países e escritórios 
nas principais capitais do Bra-
sil, a UIM tem como objetivo 
principal a difusão da língua e 
da cultura italiana.  A recém-elei-
ta, Alda Marcantonio, também 
está envolvida em iniciativas de 
grande impacto social como a 
Ponte Brasilitália, que atende 
mais de 200 crianças carentes 
na comunidade da Vila Dalva, 
projeto esse que conta com o 
apoio institucional e financeiro 
da UIL. 

Alda Marcantonio já ocupou 
cargos-chave como Secretária 
Estadual das Relações do Tra-
balho e Secretária Estadual do 

Rapporto Migrantes 2008
n di Guido Moretti* 
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Vice-Presidente da  UIM Brasil, Alda 
Marcantonio, é ele  ita Vice-Prefeita 
da 4ª maior cidade  do mundo

a Alda 
Marcantonio, 
vice-prefeita 

eleita da cidade 
de São Paulo, 

vice-presidente da  
UIM - “Unione degli 
Italiani nel Mondo” 
com Plínio Sarti (à 
esquerda) e Guido 
Moretti (à direita)..
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A Lei nº 5.941 de 12 
de Março de 1962,  
sancionada pelo en-

tão prefeito da Cidade de São 
Paulo, Prestes Maia, reco-
nheceu oficialmente com tí-
tulo de “cidades gêmeas”, 
Milão e São Paulo. A finali-
dade, obviamente, era a de 
promover medidas para as-
segurar maior intercâmbio e 
aproximação entre as capi-
tais das mais pujantes regi-
ões da Itália e do Brasil, es-
pecialmente no âmbito das 
relações culturais, sociais e 
econômicas.

Pela primeira vez, uma 
autoridade pública ítalo-bra-
sileira, com representação em 
entidade italiana, Vice Presi-
dente da UIM no Brasil,  ocu-
pa um cargo de tão grande 
importância: a Vice-Prefeitu-
ra de  São Paulo, a maior me-
galópole do hemisfério sul, 
principal centro da italianida-
de  em nosso país.

Alda Marcantonio, expres-
são máxima da mulher ítalo-
brasileira na árdua campa-
nha de promoção da criança 
e do adolescente na busca 
da própria auto estima, da 
inserção social e do comba-
te à injustiça social, agora 
desempenhará, com entu-
siasmo, esse novo mister. 
Reconhecida internacional-
mente, não só pelos orga-
nismos da ONU  - Organiza-

ção das Nações Unidas mas, 
para nós da comunidade ita-
liana, pelo Istituto degli Inoc-
centi, da cidade de Floren-
ça, a mais antiga entidade 
desse gênero em todo pla-
neta. 

Aguardamos ansiosamen-
te a posse de nossa compa-
nheira que,  com certeza, fo-
mentará as relações Brasil 
– Itália, através do gemella-
gio Milano – San Paolo del 
Brasile. E é aqui, nesta cida-
de de São Paulo, que está 
o Memorial  da América La-
tina, sede do Parlatino, con-
junto arquitetônico do con-
sagrado Oscar Niemayer, 
construído no governo de 
Orestes Quércia.

A Latinidade, herança, pa-
trimônio secular vindo da Pe-
nínsula, será difundido ain-
da mais com Alda Marcan-
tonio, através da integração 
entre nós, iniciada por outra 
grande mulher da história do 
Brasil e da Itália: Anita Gari-
baldi.

O prefeito Gilberto Kas-
sab não poderia ter feito me-
lhor escolha do que Alda Mar-
cantonio como sua vice, gran-
de personalidade que tanto 
honra a comunidade ítalo-
brasileira da Capital Bandei-
rante.

* Plínio G. A. Sarti é presi-
dente da UIM Brasil <www.uim.
org.br>.*

Caríssimas, caríssimos
n por Plínio G. A. Sarti* 
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Menor, nesse último, teve oito 
de seus 14 programas de aten-
dimento a criança de rua esco-
lhidos pela Unicef como exem-
plo para os demais países do 
mundo. Agora, a engenheira de 
origem italiana volta ao cenário 
político estadual ao lado do pre-
feito Gilberto Kassab, reeleito 
com 3,79 milhões de votos: mais 
de 60% do eleitorado paulista-
no. Segundo o jornal o Globo, 
Kassab foi o candidato a pre-
feito mais bem votado na cida-
de São Paulo em 55 anos.

Comemorações à parte, a 
nova Vice-Prefeita tem, em suas 
mãos, a grande responsabilida-
de de cooperar na administra-
ção da maior e mais rica das 
cidades brasileiras.

Outro exemplo de sucesso, 
é o sociólogo italiano Fabio Por-
ta que, há cerca de 6 meses, 
deixou o cargo de Coordena-
dor Geral da UIL no Brasil para 
assumir o lugar histórico do pri-
meiro deputado eleito pelos íta-
lo-brasileiros para o Parlamen-
to Italiano. Atualmente, a UIL 
Brasil é coordenada por Guido 
Moretti, que tem aqui coroada 
a sua larga experiência junto à 
entidade em solo italiano.

A eleição de Alda Marcan-
tonio consolida mais uma gran-
de etapa do reconhecimento pú-
blico a lideranças que foram, 
pioneiramente, descobertas e 
valorizadas pela UIL em sua re-
cente chegada ao Brasil, há cer-
ca de 20 anos.*
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Vice-Presidente da  UIM Brasil, Alda 
Marcantonio, é ele  ita Vice-Prefeita 
da 4ª maior cidade  do mundo
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COGNOME 
ITALIANO

ORIGINE DEL

di/por Edoardo Coen

u TAVERNA
Difundido com pouca 
presença em toda Itália, tem 
na sua base o topônimo 
Taverna ou Taverne, comuns 
na Itália em varias regiões. É 
pois um sobrenome étnico  
(ver explicação dada ao 
sobrenome Galliano). Estes 
pequenos povoados surgiram 
na Idade Média em volta de 
uma inicial taverna (taberna) 
que, além do significado que 
hoje damos a estes locais, 
tinha também o significado de 
estação para a troca de 
cavalos, enquanto na Toscana 
o significado era de açougue.

u GALLIANO
Sobrenome étnico, ou seja 
indica a localidade de origem 
de seu inicial portador. 
De fato, na Itália temos 
duas localidades com esta 
denominação: Galliano, 
na província de Cosenza 
(Calábria) e Galliano, 
na província  de Firenze 
(Toscana). O seu significado 
pois é: morador oriundo da 
cidade de Galliano. Temos, 
no entanto, no Piemonte, 
uma pequena cidade de nome 
Gallia., neste caso o sufixo 
final em ano o caracterizaria 
como forma étnica, com 
o mesmo significado dos 
anteriores. Seriam necessárias 
mais informações para 
estabelecer qual a localidade 
que deu origem ao sobrenome.
De qualquer forma é um 
sobrenome que surgiu entre os 
séculos IX e XI (800 e 1000), 
quando se deu na Itália um 
fluxo migratório dos pequenos 
burgos para as cidades das 
proximidades, onde este 
antigos emigrantes, onde todos 
praticamente se conheciam, 
e por isso para identificar-se 
acrescentavam ao próprio 
nome de batismo aquele 
do pai ou da mãe (formas 
patronímica e matronímicas), 
no contato com uma sociedade 
pluralista e variada, como 
aquela de uma grande cidade, 
adotaram como sobrenome 
a denominação da cidade de 
origem. *

u GUZZONI
Sobrenome difundido no 
Vêneto. É um diminutivo da 
forma Guzzo, alterado regional 
de Guccio, que por sua vez é 
um hipocorístico (diminutivo) 
de nomes freqüentes na última 
Idade Média como Arriguccio, 
Berlinguccio, Berlinguzzo, 
Uguccio  ou Uguzzo, de Arrigo, 
Berlinghiero e Ugo.

u NARDI 
Difundido em toda a Itália, 
com mais alta freqüência  na 
Lombardia e Vêneto, onde são 
comuns as formas Nardon e 
Nardan, e na Emilia-Romagna 
e Toscana, como também 
no Sul peninsular, onde 
aparecem as formas Nardiello, 
Nardilli e Nardulli. A base do 
sobrenome é o nome Nardo 
já comum nos séculos XII e 
XIII (1100 e 1200), diminutivo 
aferético (eliminação de 
sons no inicio da palavra) de 
Bernardo ou Leonardo. O i 
final que substituiu o o, é o 
reflexo de um plural coletivo 
medieval, com a finalidade 
de especificar a família à 
qual pertence seu portador, 
no nosso caso: à família de 
Nardo. 

A publicação do significado dos 
sobrenomes atende a ordem de chegada 
da solicitação de nossos leitores.

Per il vostro soggiorno a Roma in un ambiente 
familiare, economico ed elegante Bed&Breakfast “Ca-
cao” di Claudio e Rosângela Piacentini.
Ospitalità, servizio guida anche in portoghese, transfer 
IN/OUT, visite a Assisi, Pompei, Tivoli, Toscana.
Informazioni e Prenotazioni:
00xx39/3401019213 o 00xx39/0687187014 (tel/fax)
Email: caravell3@yahoo.it  / cacaobb@hotmail.it

Bed and Breakfast
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